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delightful, modern short 


stories the new text— 


Intermediate Readings 


GERMAN 


Collected and edited PUCKETT 


Associate Professor German, Barnard College, Columbia University 


The stories this new reader have been unusually well chosen. All 
contemporary writers, they represent wide variety style and 
mood. Neither too light nor too heavy, they combine healthy 
good humor with fair amount seriousness; and give the 
student practice reading many different kinds Ger- 
man from the most colorful colloquial the most pol- 
ished German. Two the eleven stories are 
the world-famous Hans Fallada, two the 
popular novelist, Steguweit, and one Bind- 
ing, considered many the finest 
writer the older group. None polit- 
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TENTH ANNIVERSARY 
AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 


Seventh Annual Meeting 
Hotel Pennsylvania 
New York, N.Y. 
Tuesday, December 27, 1938 


PROGRAM 
Morning Session: 

9:00—Meeting the Executive Council 

10:00—Business Meeting 

10:30—Testing for Language Ability and Attainment 
“Prognosis and Its Alternatives Relation the 
Guidance Students,” Professor WALTER KAULFERS, 
Stanford University 

11:00—Discussion 

Achievement and Its Testing,” Professor 

12:00—Discussion 

12:45—Luncheon Recess 


Afternoon Session: 


2:30—“The General Language Course Introduction 
Language Study and Test Ability,” Dr. 
South Philadelphia High School for Boys 

3:00—Discussion 

Function the Course Civilization,” Professor 
CHARLES University Wisconsin 

4:00—Discussion 

4:30—Recess. Ballot-Box closed 4:50 

5:00—Business Meeting 

7:00—Reception (Hotel Pennsylvania) 

7:30—Dinner 

8:30—Interscholastic German Glee Club New York—350 
voices. 
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MEMBERS OF THE AMERICAN ASSOCIATION OF TEACHERS OF GERMAN: 


Your nominating committee, consisting 
Laura Morningside College, Sioux City, Iowa. 
Orro 418 Broad Street, Oneida, N.Y. 
Santa Monica Junior College, Santa Monica, Calif. 
MARGUERITE Eastern High School, Baltimore, Md. 
Lenz (Chairman), Queens College, Flushing, N.Y. 
respectfully presents the following nominations for officers the Association 
for the year 1939: 

President 


Ernst Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 


First Vice-President (vote for one) 


ORTMANN, Lafayette Junior High School, Baltimore, Md. 


Second Vice-President (vote for one) 


Sister Zrerpen, OSB, College St. Benedict 


ISLC 


Professor 


Miss 


nol 


Mrs. 


Louisville Male High School, Louisville, Ky. 
St. Joseph, Minn. 
214 South Lincoln Avenue, Aurora, Ill. 
Third Vice-President (vote for one) 
High School, West Los Angeles, Calif. 
University Denver, Denver, Colo. 
Council 
(According custom the outgoing President nominated for one 
year’s service the Executive Council 
Hamilton College, Clinton, N.Y. 
College Group (vote for one 
Dr. Anna State Teachers College, Springfield, 
Dr. MacMurray College, Jacksonville, 
School (vote for one 
Boys High School, Brooklyn, N.Y 
Members 3 End senarste ballots in this 
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MEMORIAM 


EDUARD PROKOSCH 

PROFESSOR PROKOSCH met with tragic death automobile acci- 
dent August 11. Having been privileged one his many 
students, having seen what meant each and every one us, 
feel called upon give vent their and sense loss. leave 
those better qualified speak the name his colleagues, 
give appreciation him and estimate his contributions 
science and the place has left, never filled again. 

Representing then only his students and writing moment 
when the sense loss still too keen, find doubly difficult 
convey the feelings that harbored toward our teacher and our 
grief his horrible fate—without running the danger appearing 
fall into the vein panegyric superlatives common eulogies 
and unbefitting the character Professor Prokosch. 

Our teacher was the embodiment simplicity. was unassum- 
ing, not the studied fashion that borders patronizing condescen- 
sion. No, was entirely genuine, expression his broad humanity 
that made him respectful the opinion the least his students 
and reverent the face honest groping for truth, full errors 
however be. The unobtrusive charm his personality transmuted 
everything dross around him, that mean impulse ever could arise 
breast warmed his presence. refer specifically scenes that 
are sometimes encountered the classroom: rivalry between 
teacher and student “dominate the argumentativeness 
and contrariness which some students try satisfy their Egos’ 
craving for self-importance, inattentiveness because lack 
can recall not one such scene class Professor Pro- 
kosch, tho remember such scenes. His sweet charity and radiant 
humanity simply charmed such scenes out existence. Without 
exaggeration can said that students were ennobled his 
influence that they were incapable anything ignoble. 

Yet there was nothing effeminate languid his bearing. 
the contrary, his energy was inexhaustible was electrifying, 
carrying all before it. The aggressive acuteness his compelling 
exposition came upon like sudden flashes light, whereas his 
inductive, intuitively-pedagogic presentation the subject made 
every student experience the feeling building magnificent edifice 
guided genius architect. Such was the beautiful system 
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organized knowledge that grew vividly and plastically into 
organic whole before the eyes even the dullest student. The nov- 
elty his ideas (as well the presentation!) was stimulating 
his wise, humane, never-offending humor was exhilarating. 

Characteristically, one his last public acts was the address 
president the Modern Language Association, which pleaded 
that should make philology meaningful the layman popu- 
larizing our science. His students will testify that his entire teaching 
was the most glorious example such popularizing. use homely 
expression, perhaps out place this moment, but expressive 
the greatness our teacher that reams own verbosity will 
not express half well—a fellow-student mine once said: Pro- 
fessor Prokosch wizard; can make American flapper wild 
with enthusiasm for philology. 

Sad, ineffably sad, are all the loss him. Heavy our 
grief that the kindest men should have had fate unkind. Yet 
even this moment sorrow find solace the thought that his 
had been life achievement given few. will live the 
hearts every one his students their most cherished ideal, 
perfect synthesis scientist and teacher, humanity and humility, 
charity and humor—a model which they will measure them- 
selves, inspiration. And they strive attain higher and 
still higher heights human beings, seekers and teachers truth, 
servants society, will the image him beckoning them 
and beckoning them on. 

Sad indeed are all his students their loss. Happy are they 
have been privileged sit his feet. 


SÜSSKIND 
College the City New York. 
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WHERE LITERARY ENTHUSIASM FAILED 


Allen Porterfield 
West Virginia University 


For man whose practical vocation was law and whose time- 
consuming avocation was the arts, with emphasis music, 
Hoffmann did well-nigh inconceivable amount creative writing 
the last ten years his life. never took fiction with real 
seriousness until 1812, and 1822 died. Yet the Harich edition’ 
his works consists fifteen stately volumes only two which are 
devoted his letters and diaries. never planned story with 
greater interest, finished with greater confidence, than was the 
case with his ghost-tale entitled Der Magnetiseur. began 
May 19, 1813, and finished August the same year. 
appeared Easter 1814. has undeniable value and measure 
interest for the special student today, whereas for the general 
reader has but little either. was piece timely writing that 
failed become timeless. 

The story short: fifty-five pages, about fifteen thousand words, 
spread out black white only twenty different paragraphs. Ger- 
man writers frequently lay but slight stress the paragraph and 
Hoffmann was exception. The factual plot follows: Maria 
engaged Hypolit, army officer present away active duty. 
Her brother Ottmar, student the university, has taken great 
liking the young physician Alban. has even brought him 
the home the old Baron, the father Maria and Ottmar, 
house guest. Alban proceeds once get psychic control Maria’s 
soul. Hypolit’s return from the army, the wedding scheduled; 
but the altar Maria drops dead, unable stand the conflict 
brought her love for Hypolit the one hand and her interest 
Alban, the magnetizer, the other. duel between Hypolit and 
Ottmar, the former killed. Ottmar then goes war and loses his 
own life. The Baron dies out grief the mere thought much 
distress. Franz Bickert the painter, whom there much 
Hoffmann, remains alone for while the Baron’s castle. Hoffmann 
himself said:? “Am Schlusse der Erzählung Wüthe ich unter den 

Hoffmanns Dichtungen und Schriften sowie Briefe und Tage- 
biicher. Gesamtausgabe fiinfzehn Banden. Herausgegeben und mit Nach- 
worten versehen von Walter Harich. Weimar, 1924. 

Volume xv, page 45. 
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lebendigen Menschen, wie ein Dschingiskhan.” The statement cor- 
roborates rather than informs. 

The first part the story, entitled “Träume sind Schäume,” the 
most carefully elaborated. Ottmar tells his father the very outset 
that only those dreams are remarkable which proclaim advance 
some remarkable incident. attempts confirm his thesis 
quotation from Schiller’s Wallenstein, having with the great 
spirits that somehow precede the great fates. Maria, who 
sleepy, Ottmar quotes from Shakespeare’s Tempest. then tries 
convince his father the magnetic effect dreams referring 
Novalis’ Lehrlinge Sais, but the Baron stops him, only accede 
Ottmar’s request that tell the coincidental story that patently 
his mind. has with the vaguely predreamed death the 
exotic major from Denmark. 

There follows then the recitals, were, number dreams. 
the close one, Maria swoons and declared dead. Alban brings 
her back life however and, amid ceremonious punch drinking, the 
party breaks midnight, each one goes his room, and Alban 
leaves orders not disturbed the morning since his entire day 
will taken with letter writing. Out all emerges belief 
the mystic powers Alban, greater interest dreams than the 
family had hitherto revealed, less doubt their significance the 
part the Baron, and question the minds some whether 
dream the prologue the epilogue unusual incident. The 
dreams narrated not throw great deal original light the 
cryptic nature magnetism. 

There follows letter nearly eight pages from Maria 
Hypolit’s sister Adelgunde. Maria tries, even though she may not 
conscious herself, make good impression Adelgunde. The 
impression left the reader however hardly reassuring. She 
affects feel sense real gratitude Alban for restoring her 
health when she swooned the telling the dream the previous 
section. reality, the reader knows that was Alban himself who 
was partly responsible for her psychic instability. Hoffmann was 
plainly indulging potential irony when has Maria close the 
letter with these words: “Nun, Adelgundchen! hast mein inneres 
Leben ganz, ich habe Dir alles erzählt, und das tut meinem Herzen 
wohl. Beiliegende Zeilen fur Hypolit, w.” She manifestly feels 
that Hypolit will love her more than ever for this confession. The 
reader foresees that her case, her condition, warrants guardianship 
rather than freedom. 
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the following letter Alban Theobald, his former classmate 
the university, are given somewhat general pieture Alban’s 
philosophy life. believes thoroughly himself, contends that 
his theories are every way superior what ordinarily taught, 
the church, the school, elsewhere, receptive minds. Woman 
holds passive. convinced that his vietory over Hypolit, 
the latter’s return from war, will complete. attempts 
show other words why Maria regards him her “Herr und 
Meister.” 

The following brief section, entitled “Das alte Schloss,” told 
the narrator the story, and contains primarily account the 
death and burial Franz Bickert the painter. That this inserted 
this point need disturb one familiar with the epic usage 
the German Romanticists. Bickert had staid the castle for 
three years after the death the Baron. 

The rest the story already stated. Taken from Bickert’s 
diary, gives account the death Maria, Hypolit, and Ottmar, 
who atoned for his evil relationship with Alban heroic death 
the field battle, condemns Alban satanic culprit who will 
some day meet with deserved death, and closes with four words, 
appended the narrator, “und [Bickert] ist hinüber.” 
case then exeunt omnes, except the magnetizer himself. His fate 
still lies before him. 

There not shadow doubt but that Hoffmann had here the 
outline what might have been epic work permanent power. 
was cordially received 1814 and some circles created even 
stir. fails attract readers today however for the very reason 
that has too many sources and, possibly because this excess 
source material, inadequately thought out. The influence one 
person another always vital concern; but Alban wrought 
more havoc the Baron’s household than can accounted for 
twenty paragraphs. 

literary leanings, three have already been mentioned. Let 
look the others alluded the story itself, and omit all con- 
nection with the Fate dramatists, Schelling’s philosophy the 
identity mind and nature, the autobiographical material embedded 
Bickert, and Shakespeare’s Hamlet. 

There mesmerism animal magnetism, first set system, 
way that even the layman might enjoy, Franz Anton Mesmer 
early 1775 and never abandoned but always more fully 
elaborated until Mesmer’s death one year before the appearance 
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Der Magnetiseur. There Swedenborg with his visions, his mysti- 
cism, his spiritualism, his celestial secrets, all which became 
much grist the Romanticists’ mills. There Gotthilf Heinrich 
von Schubert whose “Ansischten von der Nachtseite der Natur- 
wissenschaften came out 1808 and swept every doubt before 
while his Symbolik des Traums, though did not appear until 1814, 
had been discussed for years. There Gozzi with his fairy comedies. 
There Mozart with his Zauberflöte. There Lichtenberg 
with his psychology dreams. There the Marquis Puysegur, 
whose treatise animal magnetism appeared 1804. There 
Barbarin with his treatise psychic mesmerism. Hoffmann could 
not correctly spell though knew the work. There 
Beireis, Professor Physics and Medicine, who manifestly gave 
Hoffmann number suggestions. There Cagliostro, whom Goethe 
and Schiller had already memorialized. There the fairy-tale 
Count Hamilton, Les quatre Fakardins, which Hoffmann went out 
his way bring in. There are the Contes Charles Perrault. And 
all these work only twenty paragraphs, larger number 
fact than Goethe used Faust. 

But sources there must be. From nothing nothing comes. can 
neither think without language nor reason without background. The 
most idealistic lyric known literature has its source. Hoffmann was 
then justified having source; nor can denounce his enthusi- 
asm. But should have known that the years passed men would 
more turn his story get understanding magnetism 
than they would now turn Dante’s Divine Comedy study 
astronomy. took too daring chance when informed his friends 
the uniqueness his theme. Speyer wrote:* “Wie ich glaube, 
wird Ihnen dieser Aufsatz nicht uninteressant sein, eine noch 
unberührte neue Seite des Magnetismus entwickeln soll.” Kunz 
expressed himself more fully but with equal confidence the 
originality his narrative, touching does, Hoffmann writes,‘ 
“die viel besprochene Lehre vom und 
noch nicht poetisch behandelte Seite desselben [die 

This true; but Hoffmann gave degree his case away when 
claimed this type originality, and followed with open 
borrowings from his numerous predecessors the field scientific 
prose. not derive succinct idea the nature magnetism 


volume xv, page 42. 
*See volume xv, pages 44-45. 
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from Der Magnetiseur. are not given the real reasons why Alban 
found easy hypnotize Maria. know truth too little about 
him; nor know great deal about Ottmar. Merely told 
that either does certain things hardly convincing. 

The sole way which Hoffmann could have made this story 
with permanent drawing power would have been have Alban ex- 
plain his theory such manner that refusal his argument mag- 
netism would unthinkable, have him things unusual 
that disbelief his supernatural gifts would impossible. But 
there very little this; Alban gets control Maria through what 
today would hardly receive more dignified name than parlor trick, 
and because the absence her lover Hypolit. The affair 
Theobald with Auguste merely throws unneeded light the type 
people Alban chose associates. 

have then story relative interest but one rooted 
the phantastic notions the age that time robs its supposed 
potential might. With this might gone, have family scene 
such may familiar from the pages any daily paper that 
does not hesitate print domestic idiosyncrasies. immortal bit 
literature can sometimes built around very small incident; 
but takes more than current idea popular science make 
lasting literature. Der Magnetiseur enthusiastic story but 
lacks the creative spark. fictionizes the notional findings other 
men. also takes too much for granted and therefore lacks epic 


integration. 


NOTICE CONTRIBUTORS 


Tue undersigned expects traveling abroad during the remainder the 
present academic year. Professor Giinther Keil (Hunter College, Kingsbridge 
Station, New York City) has therefore kindly consented edit the issues 
The German Quarterly for January, March and May 1939. Please send all edi- 
torial communications him. 


MANKIEWICZ 


NEUERUNGEN DEUTSCHEN BILDUNGSWESEN 
III. Die neuen Lehrpläne der Höheren 


Wm. Gaede 
Brooklyn College 


Der erste Artikel dieser Reihe schloss damit, dass man das 
Erscheinen der neuen Lehrpläne abwarten müsse, den Geist der 
neuesten Reform der deutschen Höheren Schule erkennen. Die 
Lehrpläne sind durch Erlass vom 29. Januar 1938 bekannt gegeben 
und schon für das laufende Schuljahr verbindlich gemacht worden.? 
ist ein Buch von 265 Seiten. Auf Seiten wird zunächst das 
Grundsätzliche der nationalsozialistischen Schule dargelegt. Den 
Hauptteil bilden dann die Lehrpläne für die einzelnen Fächer. 

Als selbstverständlich sei vorweggenommen, dass der Haupt- 
zweck der Reform ist, die Höhere Schule den Ideen des National- 
sozialismus anzupassen. Das ist deutlich ausgesprochen grund- 
sätzlichen Teil und zeigt sich auch immer möglich den Ein- 
zelveränderungen der Fachpläne. Die Eigenart einer solchen Reform 
sei durch einige Zitate aus den Grundsätzen beleuchtet: 


“Die deutsche Schule ist ein Teil der nationalsozialistischen Erzie- 
hungsordnung. Sie hat die Aufgabe den nationalsozialistischen Menschen 
formen. Das nationalsozialistische Erziehungssystem ist seinem 
Ursprung nach nicht ein Werk der piidagogischen Planung, sondern des 
politischen Kampfes und seiner Gesetze. Die nationalsozialistische 
Revolution der Weltanschauung hat die Stelle des Trugbildes der 
gebildeten Persönlichkeit die Gestalt des wirklichen, d.h. durch Blut und 
geschichtliches Schicksal bestimmten deutschen Menschen gesetzt und 
Stelle der humanistischen Bildungsideologie, die bis die jüngste Vergan- 
genheit fortgelebt hatte, eine Erziehungsordnung aufgebaut, die sich aus 
der Gemeinschaft des wirklichen Kampfes entwickelt hat der 
Nationalsozialismus zum ersten Mal der Geschichte eine wirkliche 
Bildung des ganzen Volkes auf einer einheitlichen Grundlage möglich 
gemacht. Wenn früher ein falscher Bildungsgedanke das Volk “Gebildete” 


Die Neuorganisation der Höheren Schule Deutschland. (Vol. 
182ff.) II. Der Lehrerstand vor und nach 1933. (Vol. XI, 
dritte Artikel knüpft den ersten und setzt die dort gegebenen Tatsachen 
als bekannt voraus. 

Buchausgabe unter dem Titel “Erziehung und Unterricht der Höheren 
Schule.” Amtliche Ausgabe des Reichs- und Preussischen Ministeriums für 
Wissenschaft, Erziehung und Volksbildung. Weidmannsche Buchhandlung, Ber- 
lin 1938. 
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und “Ungebildete” schied, ist heute der Glaube eines Volkes seinen 
Auftrag, seine Kraft und seinen Führer nicht nur das Band seiner politischen 
Einheit, sondern auch der Boden, auf dem eine neue völkische Bildung 
erwachsen wird. Die nationalsozialistische Weltanschauung ist nicht 
Gegenstand oder Anwendungsgebiet des Unterrichts, sondern sein Funda- 
ment.” 


festzustellen, wie der Nationalsozialismus die einzelnen 
Fächer bewertet, muss man vergleichen, wieviel Wochenstunden 
früher für jedes angesetzt waren und wieviele jetzt 


Verstärkte Fächer. 


Leibesübung Musik Biologie Erdkunde 
II. Ungefähr gleich gebliebene Fächer. 
Deutsch Chemie/Physik Zeichnen 
III. Herabgesetzte Fächer. 
Fremdsprachen 
Gym. Rg. OR. 


Früher: Lat. Griech. Fzs. 104 Fzs. Engl. Lat. Fzs. Engl. 
Jetzt: Lat. Griech. Engl. Engl. Lat. Fzs. Engl. Lat. 


Mathematik Religion 


Die Zahlen dieser Tabelle zeigen klar, dass die Kosten der Reform 
von den sogenannten Lernfächern getragen werden, Sprachen und 
Mathematik, dem traditionellen “Rückgrat” der höheren Schulbil- 
dung.* Man geht einen energischen Schritt weiter der Richtung, 


der Tabelle sind gleichgesetzt: das frühere Realgymnasium seiner 
häufigsten Form (Reformrealgymnasium, hier abgekürzt Rg.) mit dem sprach- 
lichen Zweig der Oberschule für Jungen; die frühere Oberrealschule (abgekürzt 
OR.) mit dem naturwissenschaftlich-mathematischen Zweig der Oberschule für 
Jungen—Bei den Zahlen ist berücksichtigen, dass statt nur noch 
Schuljahre zur Verfügung die Fachbewertung wäre also gleich geblieben, 
wenn—wie beim Zeichnen—etwa 10% Stunden weniger angesetzt sind. 

*Sprachen und Mathematik haben, allen drei Schularten zusammen 
gerechnet, 23, ihres Stundenbestandes die Kürzung des 
Religionsunterrichts gemeint ist, wird Einführungserlass mit folgendem 
Worten angedeutet: “Von der Veröffentlichung neuer Religionslehrpläne sehe 
ich ab. Für den Unterricht ist beachten, dass alle Stoffe ausscheiden, die 
geeignet sind, die Einheitlichkeit der Erziehung gefährden.” 


1 
q 


180 THE GERMAN QUARTERLY 


der sich seit Jahren alle Schulreformen bewegt haben. Das 
Eigenartige liegt darin, dass nicht mehr die Naturwissenschaften als 
der den letzten Generationen neue Wissensstoff, auch nicht 
Deutsch und Geschichte als die Fächer des nationalen 19. Jahrhun- 
derts verstärkt sind. Was der Nationalsozialismus die Erziehung 
einführen will, wird deutlich, wenn man den Lehrplan für Musik, 
Erdkunde und Biologie ansieht. der Musik soll das Volkslied und 
die Bildung von Sing- und Spielscharen Mittelpunkt stehen. 
Stoffplan erscheinen schon bei der ersten Klasse, den Zehnjährigen, 
die “Lieder der Bewegung,” und alle acht Klassen hindurch stehen sie 
der Spitze. Die Erdkunde soll “durch den Nationalsozialismus 
befruchtet” sein; aus der Anwendung erdkundlicher Betrachtungs- 
weise soll “Fähigkeit und Wille politischem Denken und Handeln 
Sinne des Nationalsozialismus erwachsen.” ausfürlichsten 
sind derartige Anweisungen für den Biologieunterricht, der z.T. einen 
Ersatz für Religion bilden sollen scheint. 

“Darum kommt dem Biologieunterricht eine ausserordentlich hohe 
weltanschauliche Bedeutung zu. Ohne lebenskundliche Einsichten und 
Kenntnisse lässt sich der grundlegende Gedanke der Rasse seiner ganzen 
Tiefe und allen seinen Folgerungen garnicht verstehen. Der Biologieunter- 
richt wird dann richtig erteilt, wenn sich innerlich einer Ras- 
segedanken begründeten Kunde vom Menschen erweitert. ist vor allem 
dazu geeignet, allen bloss intellektualistischen Vorstellungen vom Menschen 
den Boden entziehen.” 


Die Zielbeschreibung gipfelt einem Zitat aus Hitlers “Mein 
Kampf,” das beginnt: 

“Die gesamte Bildungs- und Ersiehungsarbeit des völkischen Staates 
muss ihre Krönung darin finden, dass sie den Rassesinn und das Rassege- 
fühl instinkt- und verstandesmässig Herz und Gehirn der ihr anver- 
trauten Jugend hineinbrennt.” 


erübrigt sich, einzelnen aufzuzeigen, wie selbst den 
Lehrplänen der Kunsterziehung, der Chemie, Physik, Mathematik 
der Lehrer angewiesen wird, “die völkischen, wissenschaftlichen und 
methodischen Gesichtspunkte seiner Arbeit vereinen.” 

Der allgemeine Eindruck der neuen Lehrpläne lässt sich dahin 
zusammenfassen, dass hier wie kaum der Geschichte der 
Jugenderziehung Gesinnungspflege, Propaganda die Stelle der 
Wissensvermittlung gesetzt worden ist. Vergleich zum Schulwesen 
anderer Länder gesehen, galt die deutsche Ausbildung bisher als 
besonders gründlich. Der nach den neuen Lehrplänen ausgebildete 
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junge Deutsche wird nicht nur weniger gelernt haben, sein Wissen 
und Denken wird ausserdem eigenartig gefärbt sein, dass ihm 
schwer fallen muss, sich ausserhalb der Grenzen der deutschen 
Geistes-Autarkie der Welt zurechtzufinden. 

Für den Leser dieser Zeitschrift ist von besonderem Interesse, wie 
sich die nationalsozialistischen Grundsätze Sprachunterricht 
auswirken. Der Unterricht Deutschen zunächst wird ganz nach 
den neuen Zielen ausgerichtet. “Es geht Deutschunterricht darum, 
unsere Jugend festigen, dass sie selbstsicher, wahrhaft und 
tatbereit wird.” Der Deutschunterricht müsse die wertvollen Anlagen 
des deutschen Menschen entwickeln, und als diese werden genannt: 
Wagemut, Gefolgschaftstreue, Todestrotz, Gefühlswärme, Drang ins 
Unendliche, Heimatliebe; die Gefahren des deutschen Charakters, die 
bekämpft werden müssten, seien: Unkenntnis des eigenen Wertes, 
übertriebene Bewunderung des Fremden, der Hang, sich gehen 
lassen. Stoff sei das Ganze des völkisch-germanischen Lebens vom 
germanischen Altertum an; dieser Stoff sei wohl durch die Verschie- 
denheit der geschichtlichen Zeiten abgewandelt, aber Urgrund 
unveränderlich. Dieses Bleibende, Ewige des Volkstums müsse der 
Lehrer herausheben. 

“Voraussetzung für die Arbeit einzelnen bildet die neue Grund- 
haltung der geeinten deutschen Erzieherschaft. Das heisst: die Stelle 
der nur betrachtenden, kritisch-wissenschaftlichen, historischen und 
ästhetischen Einstellung tritt die wertende, schaffensbereite und käm- 
pferische Haltung, die zur Gefolgschaft willig, zur Führung fähig ins Leben 


gestaltend vordringt.” 


Hier wird ein wichtiger Teil der nationalsozialistischen Ideologie 
deutlich: die Verneinung der Persönlichkeitswerte, des individuellen 
Menschentums, das die vergangenen Jahrhunderte entwickelt haben. 
Der deutsche Mensch von heute soll vom germanischen Altertum her 
seinem Wesentlichen unverändert sein. Hier wird negiert, was 
einen gemeinsamen Besitz der kultivierten Welt unserer Zeit aus- 
macht, und darin alles Grosse, was Deutsche geistigem Weltaus- 
tausch geworden und gewesen sind und was sie der Welt bedeuten. 
Pian des eigentlichen Literaturunterrichts wird tragischer 
Weise deutlich, wie das geistige Erbe der deutschen Nation durch 
Einseitigkeit verstümmelt wird. Für die Auswahl und Behandlung der 
Lektüre werden vier Gesichtspunkte gegeben: das Volk als Bluts- 
gemeinschaft, als Schicksal- und Kampfgemeinschaft, als Arbeits- 
gemeinschaft, als Gesinnungsgemeinschaft. werden bestimmte 
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Werke vorgeschrieben, andere empfohlen. Nichtgenannte Werke wer- 
den also der deutschen Schule nicht mehr gelesen. Einige Beispiele: 
von Lessing lernt der junge Deutsche, soweit nicht Germanistik 
studiert, noch kennen: Minna von Barnhelm und (in einem Lesebuch) 
eine Auswahl aus den kritischen Kampfschriften und den Briefen; von 
Hebbel Agnes Bernauer und Gedichte; von Grillparzer Der Traum 
ein Leben und Medea (beide nur empfohlen) von Fontane nichts. 
Bei Goethe fehlen Herrmann und Dorothea, Wilhelm Meister, Tasso, 
Dichtung und Wahrheit. Goethe tritt Leseplan erst den zwei 
letzten Jahren der Schule auf, während von Schiller fünf Jahre lang 
mindestens ein Drama jährlich gelesen wird. 

Sucht man sich klar werden über die Grundsätze, nach denen 
hier ausgeschieden worden ist, findet man etwa folgendes: 

“Das Erbe der Vergangenheit muss nach den Massstäben der deutschen 
Gegenwart gesichtet werden. Est ist auf alle Stoffe verzichten, die 
deutschem Fühlen widersprechen oder notwendige Kräfte der Selbstbe- 
hauptung Nur wenn die Werke germanisch-deutschen Geist 
höchster Ausprägung zeigen, dürfen sie auf der Schule gelesen werden.” 


die kühle Haltung gegen Goethe erklären, muss man weiter 
zurückgehen auf die grundsätzliche Einleitung der Lehrpläne, auf das 
oben bereits zitierte Wort vom “Trugbild der gebildeten Persön- 
lichkeit”; dort wird weiter polemisiert gegen den “Bildungsopti- 
mismus” oder “Bildungsidealismus” der Vergangenheit, der getragen 
gewesen sei vom Begriff des Menschen als eines durch Erkenntnis 
seiner Vollendung gelangenden Wesens. Man kann nicht umhin 
konstatieren, dass hier das beste Erbe der höchsten Blütezeit des 
deutschen Geistes verleugnet wird. 

Lebende Dichter werden Lektüreplan nicht namentlich aufge- 
führt, doch sollen jedem Jahr ein bis zwei ihrer Werke gelesen 
werden. 

“Selbstverständlich dürfen nur solche Stücke ausgewählt werden, die 
der Geistesrichtung des neuen Deutschlands liegen, die neue Weltan- 
schauung haben vorbereiten helfen oder ihrem innersten Willen beispiel- 
hafte Gestalt verliehen haben.” 


Über den fremdsprachlichen Unterricht ist nur wenig berichten. 
Für die Methodik des Sprachlernens bringen die Lehrpläne nichts 
Neues, sie sprechen selbst von “den seit Jahren bewährten Unter- 
richtsgrundsätzen.” Für die modernen Sprachen stehen sie auf dem 
Standpunkt der sogenannten vermittelnden Methode: “Ein rein 
grammatisierendes Verfahren ist ebenso abzulehnen wie die starre 
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Ausschliesslichkeit der direkten Methode.” Ausführliche Lehrpläne 
liegen nur für Englisch, Griechisch und Lateinisch vor, für den 
radikal verkürzten französischen Unterricht sollen erst Erfahrungen 
gesammelt werden. 

Was die Auswahl der Lektüre betrifft, wird überall gegen die 
bisherigen historischen, kulturkundlichen oder ästhetisch-literari- 
schen Gesichtspunkte polemisiert. Die folgenden Zitate zeigen die 
neuen Grundsätze: 


“Das Englische ist die Anfangs- und Hauptfremdsprache der neuen 
Oberschule, die Sprache eines uns rassisch verwandten Volkes ist, 
das aus grosser politischer Begabung weltpolitische Leistungen vollbracht 
und seine Sprache zur Verkehrssprache der Weltwirtschaft gemacht hat.... 
die Stelle des rein ästhetisch-literarischen Schrifttums treten gehalt- 
volle geschichtlich-politische Werke und künstlerisch wertvolle Dichtungen. 
Die Lesestoffe sollen vornehmlich aus der Zeit des 19. und 20. Jahr- 
hunderts genommen werden. Die Dichtkunst muss stärker als bisher 
beachtet werden; denn ihr offenbart sich die fremde Denk- und Wesens- 
art besonders anschaulich, ihr finden Kämpferisches, 
Heimatgefühl, Vaterlandsliebe, Familiensinn, Sittlichkeit und Glaube ihre 
beste und auch die Jugend packende Darstellung. Das Zeitunglesen 
ist namentlich auf der Oberstufe stärker und planmässiger 
Die Bedeutung der Rassenfrage fiir das Empire und die Vereinigten Staaten, 
die theoretische und praktische Stellungnahme des Angelsachsentums 
diesen Fragen ist auf der Oberstufe behandeln, Ferner ist auf die Be- 
deutung des nordischen Blutes fiir die Aufrichtung und den Ausbau des 
Empire 


Das Griechische wird gelehrt aus dem Gefühl der Verwandtschaft 
mit dem deutschen Geist, 


“das heute durch die Erkenntnis von der gemeinsamen nordischen 
Herkunft eine besondere Klärung gefunden hat. ganz anderer Weise, als 
der Neuhumanismus vermochte, hat die nationalsozialistische Revolu- 
tion uns Hellas nahegerückt. Das Ziel des Lateinunterrichts ist ein 


Anweisungen für die Behandlung der USA auf der Oberstufe seien 
Wortlaut gegeben: “Bei der Behandlung der englischen Verhältnisse sind 
fortlaufend amerikakundliche Betrachtungen anzuschliessen. Dabei sind 
Hand von Einzelschriften oder eines kurzgefassten amerikakundlichen 
Lesebuches behandeln: Kapitel aus der Besiedlungsgeschichte des ameri- 
kanischen Raumes, der Beitrag des Deutschtums, der Puritanismus, Unab- 
hängigkeitskrieg (Washington), Bürgerkrieg (Lincoln), Weltkrieg (Wilson). 
Hauptfragen der Gegenwart: Die politischen Strömungen, das Versagen des 
melting pot (Kampf die nordisch-angelsächsische protestantische Führung). 
Zusammenfassende Kennzeichnung Amerikas bezeichnenden Gestalten 
(Erbanlage und Umwelt), Leistungen auf verschiedenen Lebengebieten, das 
Deutschtum den Vereinigten Staaten.” 


1 
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Erkennen und Verstehen der Haltung des Römers, durch die dieses nordisch 
bestimmte Volk einer bedrohenden Umwelt durch Schaffung seines 
Staates sich selbst behauptet hat.” 


Gesinnung statt kritischer Betrachtung, Propaganda statt Streben 
nach unvoreingenommener Erkenntnis—so muss man den Grund- 
charakter der neuen Höheren Schule Deutschland bezeichnen. Dem 
entspricht, noch dies zum Schluss sagen, die Behandlung der 
Lehrer dieser Neuordnung. Die preussischen Lehrpläne der 
Weimarer Republik waren “Richtlinien für die Lehrpläne,” d.h. sie 
steckten nur den Rahmen und gaben Hinweise, damit die Lehrer- 
kollegien freier Arbeit den Unterrichtsplan der eigenen Schule 
aufstellen konnten. Wenn jetzt sogar die einzelnen Werke vorge- 
schrieben werden, die jeder Deutschklasse gelesen werden müssen, 
ist das eine Bevormundung, wie sie selbst kaiserlichen Deutsch- 
land nicht üblich war. 

wirken Grunde zwei Tendenzen derselben Richtung: 
neben der Propagandaabsicht, die den Lehrer ohne Achtung für sein 
persönliches Denken den Dienst der Staatspartei zwingen will, ein 
Furor des Gleichmachens. Dieser geht bis lächerliche Kleinig- 
keiten, wenn z.B. vorgeschrieben wird, dass die lateinischen unregel- 
mässigen Verben überall der Formenfolge facere, facio, feci, factum 
gelernt werden müssen. Auch nichtamtliche Stimmen aus Deutsch- 
land, Aufsätze der Fachliteratur z.B., machen oft den Eindruck, 
als werde dort jetzt das blosse Gleichmachen schon als ein Wert 
geistigen Leben angesehen—ein dürftiger Ersatz für die Freiheit und 
den Reichtum eigenwüchsiger Verschiedenheiten seines Kulturlebens, 
auf die Deutschland einmal stolz war. 


DEUTSCHER UND ENGLISCHER SPRACHGEBRAUCH 
GEGENSEITIGER ERHELLUNG 


Friedrich Thiele 
City College 


CANT-HOOK—KANTHAKEN 


Was ist eigentlich ein cant-hook?—Auf diese Frage könnte ein Eng- 
lander schwerlich Auskunft geben, das Wort England gut 
wie unbekannt ist. den Vereinigten Staaten dagegen bezeichnet 
“cant-hook” ein Gerät der Holzfäller und Zimmerleute. Nach dem 
N.E.D. ist form lever for canting over turning timber, etc. 
consisting wooden bar with iron catch hooked arm near its 
lower end which passes over the log, grips it, and affords hold 
which may pulled over.” 

ist das Wort eine des deutschen Kant- 
haken gleicher Bedeutung, der mit Einwanderern nach Amerika 
gekommen ist, man ihn noch heute auf Holzplätzen antreffen 
kann. 

beachten ist, dass Deutschen wie auch Englischen 
“kanten” bezw. “to cant” nicht etwa “vierkantig zuhauen” bedeutet, 
wie man wohl annehmen möchte, wenn man die Zurichtung roher 
Stämme Bauholz denkt. “Kanten” heisst hier vielmehr “um die 
Längsachse drehen.” dieser Bedeutung spielt auch als mili- 
tärischer Fachausdruck bei Zielübungen beiden Sprachen eine 
Rolle. Welcher frühere deutsche Soldat hätte sich nicht heiss 
bemüht, “Kimme und Korn” des Gewehres genau über die berüch- 
tigte “Seelenachse” des Laufes drehen, nachher doch von dem 
Schiessunteroffizier das verniehtende hören: “Total 
Diesem “Kanten” entspricht Englischen “to cant 
rifle.” Aber wieder scheint der Ausdruck eigentlichen Englisch 
fehlen, denn das N.E.D. verzeichnet ihn nicht. Wohl aber begegnen 
wir ihm amerikanischen Englisch, denn Webster? erklärt “to 
cant” mit “to revolve the right left the axis the bore while 


aiming.” 


Ausserdem ist “kanten” Sinne von “um die Achse drehen” einem 
etwas derben nd. Sprichworte lebendig, dessen Stabreim als altertümlich 
erkennen lässt. Verhochdeutscht lautet es: “Man mag sich kanten und kehren, 
viel man will, der bleibt immer hinten.” 

Webster’s New International Dic. the Lang. 1935 unter “cant.” 
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Wir sehen also, dass nicht nur der Name des Holzfällergerätes 
aus dem Deutschen ins Englische gedrungen ist, denn auch der 
“cant-hook” enthaltene Verbalbegriff scheint aus dem Deutschen 
(Niederdeutschen) stammen. 

Ubrigens ist “kanten” Sinne von “um eine Achse drehen” 
vielleicht die urspriingliche Bedeutung des Wortes, welches man mit 
gr.-lat. “der Radreif” zusammenbringt. Das Wort scheint 
dann über afrz. cant “Ecke” ins Niederdeutsche eingedrungen 
sein. Normannischen jedoch ist noch heute cant nach Sachs- 
Villatte* “die schmalere Seite eines Backsteins usw.” Ein “*canter” 
hätte also sehr wohl “wie ein Rad drehen” heissen können, von 
nicht weit unserem “wie eine Walze drehen” ist. 

Aber mit der Erhellung der Bedeutung von “cant-hook” vom 
Deutschen aus, sind wir noch keineswegs Ende unserer Studie 
angelangt. Ein mag dem anderen gleichen, wie das Sprichwort 
sagt; das gilt aber nicht von den einzelnen Kanthaken, von denen uns 
besonders einer hier beschäftigen soll. Wir gebrauchen ihn nur 
der bekannten Redensart “einen beim Kanthaken fassen,” d.h. beim 
Genick ergreifen, die sich offenbar von Hamburg aus nicht nur über 
weite Teile Deutschlands verbreitet hat, sondern sogar ins Dänische 
gedrungen 

Zur Erklärung geht von “Kanthaken” der 
Bedeutung “kurzer Eisenhaken, mit dem Aufläder norddeutschen 
Häfen Ballen und Kisten kanten und fortbewegen” aus. “Kanthaken” 
entspricht hier also dem engl. “box hook” oder einfach “hook.” 

Aber das menschliche Genick oder der Schopf ist doch kein 
“Kanthaken” diesem Sinne! Freilich werden gelegentlich 
Scherz Körperteile mit Geräten verglichen, z.B. wenn Süd- 
deutschland eine Hakennase oder ein gebogenes Kinn 
heissen wegen der Ähnlichkeit mit einem zum Pflücken benutzten 
Asthaken, oder wenn Norddeutschland der Beklagte vor Gericht 
aussagt, habe seinen Gegner nur mit dem “Schupftuch” abgewehrt, 
und damit seine Faust meint. Aber eine solche Verwendung würde 
unserem Falle nicht passen, ein Hafenarbeiter mit seinem Schädel 
wohl Ballen und Kisten von sich wegdrücken, nicht aber sich 
herüberkanten kann. 

Kluge-Götze, Etym. Wb. 1934 unter “Kante.” 

Encyklopädisches Wb. unter “cant.” 

Tage ved kanthagen (Dahlerup, Ordbog over det Danske Sprog, 1928). 

Kluge-Götze, Etym. Wb. 1934 unter “Kanthaken.” 
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Götze denkt auch gar nicht eine solche scherzhafte Anwendung, 
sondern nimmt “Bildermischung” an, die “durch die Festigkeit des 
Zugriffes beiden Fällen begünstigt Dieser Erklärungsver- 
such ist aus zwei Gründen unbefriedigend. Einmal ist doch etwas 
ganz anderes, ich jemanden “mit dem Kanthaken” oder “bei dem 
Kanthaken” anfasse, mag der Zugriff auch noch fest sein. Weiter 
ist bei den ältesten Belegen, die Kluge-Götze bringt, von einem 
Zugreifen gar nicht die Rede, wie wir sehen werden. 

Vorerst müssen wir jedoch eine ältere Redensart betrachten, 
deren Stelle die heute allein übliche getreten ist. Früher sagte man 
nämlich: “Einen beim Kamm nehmen” (Matthesius 1592 Hist. von 
Luthers Leben 95b; zitiert nach Kluge-Götze a.a.0.). Götze setzt 
hinzu: “Dabei ist Kamm ursprünglich der Teil des Halses von 
Pferden, Rindern oder Wildschweinen, auf dem die Mähne wächst, 
dann der Nacken, Schopf von 

Ich möchte jedoch “Kamm” hier als “Hahnenkamm” fassen. 
Dieser spielt volkstümlichen Redensarten eine bedeutende Rolle, 
während “Kamm” Sinne von “oberer Teil des Halses” der 
Heimat unserer Redewendung höchstens als “Bratenstück grösserer 
Haustiere” geläufig ist. Das Gemütsleben des Hahnes, des Sinnbildes 
der Fruchtbarkeit und Lebenskraft, lässt sich leicht aus dem 
Verhalten seines Kammes ablesen. “Ihm schwillt der (frz. 
leve créte), wenn hohen Mutes ist; ist aber besiegt oder 
niedergeschlagen, lässt den Kamm hängen, “il baisse créte.” 
Auf den Menschen übertragen, sind diese Redensarten geläufig, 
dass mancher sich des Ursprungs gar nicht mehr bewusst ist, z.B. 
wenn Englischen von einem Mitmenschen feststellt: “He looks 
crestfallen.” 

Dass “Kanthaken” für “Kamm” Sinne von “Hahnenkamm” 
eingetreten ist, scheinen mir auch die beiden frühsten Belege 
zeigen. Sie stammen aus hamburgischen Bauernkomödien von 1616. 
Hier schimmert die ältere Bedeutung klar durch, als wären 
“Hahnenkamm” und “Kanthaken” damals Synonyma gewesen. 

ersten Beispiele wird ein Raufbold deutlich als Kampfhahn 
aufgefasst, dem “häufig der Kamm schwillt”.® Die nötige “Abküh- 
lung”—heute spricht man der gleichen Gegend von “einer kalten 
Abreibung”—des feurigroten Kammes wird dann durch eine gehörige 
Tracht Prügel bewirkt. Die betreffende Stelle heisst: “Wo vaken 


Kluge-Götze 
Schiller, “Da schwillt dem Bauer der Kamm aufs neu” (Lager, 11). 
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hefft mit einem Thunsteken Rechte dicht afkylt mynen Kant- 
haken” (Wie oft haben sie meinen Kanthaken gar tüchtig mit einem 
Zaunstecken abgekühlt). 

Auch der zweite frühe lässt m.E. noch den ursprüng- 
licheren Hahnenkamm erkennen. “Gha lat dyck man maken Ein par 
Hörner dynen Kanthaken” (Geh, lass dir nur ein Paar Hörner auf 
deinen Kanthaken machen). Ich vermute nämlich, dass hier 
Jahre 1616 der Ursprung der Redensart “einem Hörner aufsetzen” 
noch lebendig war. den verschnittenen Hahn von den übrigen 
unterscheiden, schnitt man ihm nämlich die Sporen ab. Aber nicht 
genug damit, dass man ihn wie einen ehrlosen Ritter behandelt hatte, 
dem auch die Sporen auf dem Mist abgenommen wurden, steckte 
man dem Kapaun häufig die abgeschnittenen Sporen den Kamm, 
sie weiterwachsend Hörnern ähnelten. Der betrogene Ehemann 
wurde also mit einem impotenten Kapaun verglichen. 

Wie schon oben angedeutet wurde, ist bei diesen beiden Belegen 
für “Kanthaken” von einem Zugreifen überhaupt nicht die Rede, 
womit unserer Redensart “Kanthaken” als Aufladegerät end- 
gültig ausscheiden dürfte. 

Vielleicht hilft uns eine ähnliche Redensart weiter. Statt jeman- 
den “beim Kanthaken” ergreifen, kann man ihn auch “beim 
Schlippen” fassen. Hierbei denken wir heute zunächst die “Rock- 
d.h. die Rockschösse. Hinter dem Worte “Schlippe” steckt 
aber wohl ein besonderes Kleidungsstück, welches seit langem aus 
der Mode gekommen ist. Mittelniederländischen war “Slippe” ein 
langer Mantel (mit Grimm nennt nd. slipp “eine Kopf- 
bedeckung der Frauen zur Zeit der Offenbar handelt 
sich das sonst “Hoyke” genannte Kleidungsstück, welches von 
Frankreich über Holland auch nach Niederdeutschland gekommen 
ist. Wie das vergleichbare spätlat. cappa mit der Mode viele Wand- 
lungen durchgemacht hat, man denke nur engl. cap und cape, 
deutsch Kappe usw., ist auch die Hoyke bald ein kurzer oder langer 
Mantel, von Frauen wie Männern getragen, bald eine Art Frauen- 
haube gewesen. 

Uns interessiert hier vor allem, dass unter den vielen Schreib- 
weisen auch gelegentlich Hake (m. oder f.) vorkommt. ist 


Verwijs Verdam, Middelnederlandsch Woordenboek, 1912 (Slippe: eyn 
lanck mantel myt langen slyppen). 
Grimm, Deutsches Wb. unter “Schlippe.” 
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Südwestfälischen Schliephake (mnd. sliphoike) Schelte für ein 
“schleppend gehendes Auch Wendehake gehört 
hierher und bezeichnet einen Menschen, dessen Motto sein könnte: 
“Ich wende den Mantel (nach dem Holl. sagte man 
dafür: “He een recht der den Wind mit dem 
spielen lässt, wissen, woher bläst. 

Hierher gehört auch die von angeführte “Heikendrei- 
ersche”, ein Klatschmaul, das den Mantel nach dem Winde dreht. 

Ein solches Winde wehendes Kleidungsstück musste sich 
besonders gut zum Festhalten des Trägers eignen. Daher denn auch 
die holländische Redensart “Hier helpt keen Hoiken holen” (Hier 
hilft kein Hoikenhalten), wenn jemand sich nicht aufhalten lassen 
will, auch wenn man ihn beim “Haken” fasst. 

Sollte sich wirklich unserem “Kanthaken” die alte Hoike ver- 
stecken, bliebe nur noch der erste Wortbestandteil erklären. 
“Kant” findet sich statt “Kante” auch anderen Zusammen- 
setzungen wie “Kantstein” (Rinnstein der (Bau- 
holz) usw. unserem Falle müsste “Kante” aber als “geklöppelte 
Spitze” aufgefasst werden, was seit dem 17. Jahrhundert geschieht. 
Der Kanthaken wäre also eine Art spitzenbesetzte Haube. Dass 
Hauben gern mit solchen Brüsseler Kanten besetzt wurden, geht 
u.a. aus einer Mindener Kleiderordnung von 1674 hervor, worin den 
Frauen und Jungfrauen des und Standes hinfort verboten wird, 
die Hauben und Halskragen auf die neue Mode “mit güldenen und 
silbernen Kanten und Gallaunen” besetzen, was vorher erlaubt 

Leider hat aber dieser Erklärungsversuch von “Kanthaken” doch 
einen kleinen Haken, denn unter vielen Schreibweisen wie hök, hock, 
hoike, heuke, heike findet sich für Hamburg kein früher Beleg für 


Heintze-Cascorbi, Die deutschen Familiennamen, 1933 unter “Hake.” 
Doch ist m.E. hier Vorsicht geboten, sich möglicherweise den Haken 
handelt, auf den die Scherenschleifer ihre Scheren hängen, zumal dieser Schleif- 
haken auch als Handwerkerzeichen vorkommt. 

nicht auch dasselbe Wort schwäb. Wend-hake(n) vorliegen, 
welches Fischer (Schwäb. Wb. 1924) als “Haken, zum Wenden (Winden?) 
von Lasten udgl.” bezeichnet? 

Verdam, unter “hoyke.” Vgl. auch dort: “Men sal die 
heuke den wynt hanghen” (“Man soll den Mantel nach dem Winde hängen”). 

“Grimm, Deutsches Wb. unter “Hoike.” 

Grimm, Wb. unter “Kante.” 
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hake. Wohl aber wird gebraucht, wie den wehmütigen 


heuk und brave tracht, 


der beste zierde! 
stund doch Hamburg to, 
als man die noch recht fierde! 


einer Zeit also, die Tracht schon Vergessenheit geriet, d.h. 
viel später als unsere frühen Belege für “Kanthake”, finden wir 
Hamburgischen noch die der holländischen Aussprache genau ent- 
sprechende Form “Heuke.” Bis also ein Beweis für die Mundgerecht- 
machung dieser Form aus dem Anfange des 17. Jahrhunderts beige- 
bracht wird, müssen wir wohl oder übel nach einer anderen Lösung 
der Frage suchen. 

Die endgültige Antwort liegt wohl einer anderen Bedeutung 
von “Kanthaken”. angrenzenden niederdeutschen Sprachgebiet, 
d.h. der Lüneburger Heide und Schleswig-Holstein, bezeichnet 
Kanthaken vielfach den Kesselhaken, dem der Kessel über das 
Feuer gehängt wird. dies Küchengerät heute fast nur noch 
vaterländischen Museen anzutreffen ist, muss kurz beschrieben 
werden. Der Kesselhaken war meist verstellbar, dass der eigent- 
liche Haken einem sägeartig ausgezackten, bandförmigen Eisen- 
teile auf- und abgeschoben werden konnte. 

Mit seinen groben Zacken sieht das Gerät dem fleischigen Aus- 
wuchse Kopfe des Hahnes gar nicht unähnlich. Den männlichen 
Kopfschmuck des Hahnes mit einem Kamme vergleichen, wie wir 
seit alters her gewohnt sind, wollte gewiss manchem wegen der 
geringen Ähnlichkeit nicht den Sinn. Schliesslich muss einmal ein 
Hamburger Witzbold Scherz den Hahnenkamm viel anschau- 
licher einen Kanthaken genannt haben. Der Ausdruck setzte sich fest 
und wurde jedenfalls unserer Redensart synonym mit Kamm, wie 
schon oben gezeigt ist. Von fasste man einen menschlichen 
Kampfhahn nicht mehr beim Kamme sondern beim Kanthaken. 

verdankt der undurchsichtig gewordene Ausdruck seine 
Entstehung wohl nicht einem aus der Mode gekommenen Kleidungs- 
stücke sondern einem alten Küchengerät. 

Grimm, Wb. unter “Hoike.” 


Zitiert nach Grimm, Wb. unter “Hoike.” 
Eine Art Kopftracht. 


FREE SPEECH AND THE NAZI PRESS 


John Hess 
Athens, Ohio 


Nazis claim that the Third Reich the people’s state 
superior form democracy. Exponents this folk-and-leader type 
government declare that only through such director 
Hitler that the true will the people finds expression, since legis- 
lative assemblies make compromises and play interests against each 
other.t That the Nazi controlled press better for the moral, social, 
and intellectual welfare the citizenry than the so-called free press 
other nations was proposed Dr. Six the University 
Königsberg his address, “Freedom the Press and International 
Coöperation,” the International Student Council Geneva last 
year.2 Dr. Six maintains that the German press, short, repre- 
sents and serves its people the English, the French, the Russian, 
and implication the American press, respectively, fail do. 
each freedom the press dependent the state-concept 
determining it, and, Dr. Six says, only Germany the state solely 
for the people. 

The English press, hampered legal restrictions other than 
those applying slander and the reporting court proceedings, Dr. 
Six finds very definitely dictated the tastes readers and 
the economic interests the syndicates controlling it. Sales fall off 
when given newspaper does not meet with the approval its read- 
ing clientele; advertising its columns declines, and the business 
threatened with bankruptcy. Similarly the owners newspapers 
will not long continue editorial policy contrary their financial 
interests. 

The popular press France, vitally different structure from 
that England, this German university teacher considers even less 
free. France has universal newspaper read practically 
people, but only the party controlled press (presse pro- 
ducing many different newspapers there are political factions. 


*Volk und Führer, GERMAN QUARTERLY, January, 1938. 

Six, Pressefreiheit und internationale Zusammenarbeit, quoted 
Die Buchbesprechung (November, 1937), monthly publication started De- 
cember, 1936, with the approval the German government, and containing the 
best reviews that have appeared all the German newspapers and magazines. 
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The newspapers are not self-supporting but dependent subsidies 
from the economic interests, the various parties, and the politico- 
philosophical groups. 

for Soviet Russia, Dr. Six quotes, apropos, the Russian 
constitutional lawyer Dranizyn: “The so-called principle the free- 
dom the press contradicts the nature the class-state.” 
common knowledge that the Russian newspaperman functionary 
under the dictatorship the Communist party. disobeys, 
may suffer worse fate than the mere loss job. 

According this German scholar, the Nazi press vastly su- 
perior the press each nation mentioned. the first place, 
educative with its sole purpose, “service the people (Dienst 
Volke)”. Even before 1933 the leader the N.S.D.A. party pro- 
claimed: “Newspapers that violate the common good are 
forbidden”; and his book, Mein Kampf, wrote: “The State 
must with ruthless fixity purpose assure itself this means 
educating the people order place [the press] the service 
the nation.” The average American wonders where Dr. Six finds any 
guarantee intellectual freedom such statements, especially 
when recalled that with the organization the Reichskul- 
turkammer, under the direction Dr. Joseph Goebbels, all forms 
artistic and intellectual life including the press came under strict 
government control, and Socialist and Communist publications were 
once suppressed. Nevertheless, Dr. Six solemnly assured those 
students the International School that the independence and indi- 
vidual responsibility the press has been maintained (which means 
freedom the press the German mind). Uniformity not desired 
those authority, Dr. Six quoted the Führer show: “It 
means wish that the press should print solely what 
handed it. gives joy read fifteen newspapers, all which 
have nearly the same text.” Dr. Six explained that what the un- 
initiated foreigner occasionally inclined regard uniformity 
“in most cases nothing else than the expression the German press 
identical philosophical and political attitude unknown the 
foreign critic.” That is, freedom the press encouraged 
observed strictly the formal side; variety expression presen- 
tations the Nazi ideology pleases the Fiihrer. secret that 
the world national and international politics, German news- 
paper prints “solely what handed it” the government. Respon- 
sibility for the policy given journal made inescapable 
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requiring that the editor and publisher one and the same. last 
winter’s speech before the Reichstag (February 20, 1938), announc- 
ing government policies, Adolf Hitler made perfectly clear that 
would like control the foreign press well. 

its educative function the German press genuine 
Volkspresse, “united and obligated the people,” Dr. Six assures 
us. “It will longer dominate the people, but serve the people,” 
warding off all baneful influences and bringing the reader and com- 
munity together such way that all factionalism will obliterated 
among the sixty-five million persons constituting the Third Reich. 
The annexation Austria and the Sudetenland changes Dr. Six’s 
figures—there are least ten million more already added the 
Führer’s flock. 

The second task the German press the bearer the 
Nazi world-philosophy and give the people such training politics 
and Kultur fuse the two vital Kulturpolitik. One cannot 
but wonder why this missionary zeal should necessary the Nazi 
viewpoint already dominant Germany; and difficult see 
how any university teacher can explain logically that the press can 
“no longer dominate the people” such doctrines are forced upon 
them will “create unified cultural fashioning the will the 
German people.” 

The third undertaking the press Germany work for 
international interchanges culture, codperation, and understanding. 
For fulfilling these missions Dr. Six declares the German press 
expecially well-fitted. Its pages, says, are not marred with the 
unfounded rumors that clutter newspapers other nations; 
“independent uncontrollable party and philosophical groups, and 
unbound anonymous and, finally, the Nazi press 
the expression “peace-loving people.” 

Americans who since colonial days have looked free speech 
the mainstay democracy, Dr. Six’s arguments appear not only 
ridiculous but ominous, presaging what might happen here. His 
views, like those many other German apologists for Nazism, stem 
from Führer’s ideas set forth Mein Kampf. This the 
Nazi Bible, and all else exegesis. Where the exclusive right 
one man dictate all news and all policies 75,000,000 persons, 
the result such spoon-feeding can nothing less than intellectually 
stultifying. American the regulating published views 
done mature-judging men and women—theoretically, least— 


minds. one person group held able accomplish this task 
supervision, simply because the facts human nature and the 
nature society militate against such procedure. All human history 
proves the inadequacy kings dictators gauge the common 
will. Austria, which has acclaimed Hitler her political savior, sur- 
renders with that acclamation the people’s own voice their govern- 
ment; for, according the doctrine racial community (Volks- 
gemeinschaft) the Führer’s absolute prerogative detect, inter- 
pret, and realize the will the governed. 

course, free speech should never mean license, even the 
democratic land America. Our citizens are tradition under 
moral obligation behave honest, rational beings. The Founding 
Fathers gave expression that view the Virginia Constitution 
1780: “Any person may speak, write, and publish his sentiments 
any subject, being responsible for the abuse [as defined law] 
that liberty.” Only two years ago writer the field scientific 
philosophy raised the question, “Is Free Speech Right?” and reached 
the conclusion that since unregulated conduct speech more 
desirable than other forms behavior, “to insist that men shall 
free say whatever they think unnecessary, beside the point, 
and its effects betrayal the mother-tenet liberalism.” vari- 
ous times crisis our history attempts have not been wanting 
have the press (and now the radio) controlled the Federal govern- 
ment Washington. The Hill-Sheppard bill now pending exam- 
ple this. But, the well-known historian, Dr. Carl Becker, pointed 
out the Nation 1934: “The real danger, from the liberal point 
view, not that Nazis and Communists will destroy liberal 
democracy free speaking, but that liberal democracy, through its 
own failure cure social ills, will destroy itself breeding Nazis 
and Communists.” 

The American press not perfect, everyone knows. But 
one America afraid say that not perfect, suggest 
improvement. Account taken the political truth that moot 
questions more than one viewpoint recognized social justice 
prevail. Vigorous weeklies present both sides controversial 
issues, forcing the attention intelligent readers questions that 
might overlooked the more sensational daily papers. Monthly 
magazines long-established cultural traditions contain articles 
experts their fields, experts who would state their professional 
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peril any palpable untruth. reputable biologist, for example, 
would uphold the doctrine the German race myth. Tolerance for 
any hypothesis holds only long the evidence incomplete, and 
this race question the plain facts biology are not disputable. 
Any claim for racial supremacy the Nordic the one hand, and 
the racial degeneracy the Jew the other hand, the face the 
evidence, classed with such teaching that the earth flat, 
other absurdities. The independence our press is, and, let 
hoped, will remain, the chief witness our working faith 


democracy. 


EXHIBITION GERMAN AMERICANA 


THE time the meeting the Modern Language Association New York 
next month, The New York Public Library planning exhibition “Early 
German Works Relating America” that should special interest mem- 
bers the American Association Teachers German. the exhibition will 
shown selection from the Library’s notable collection Americana the 
rarer more significant works—in German printed Germany—from the 
fifteenth the eighteenth centuries. The exhibition will based the list 
German Americana the Library compiled Dr. Paul Baginsky, the 
first instalment which will appear the December issue the Library’s 
Bulletin. 

The exhibition will opened December 22nd the small exhibition 
room (number 112) the first floor the Library Fifth Avenue and Forty- 
Second Street, and will remain view through January 31, 1939. cordial in- 
vitation extended all those attending the meetings the Modern Lan- 
guage Association and the American Association Teachers German. 

meeting planned connection with the exhibition, which will held 
December 2nd, 1938 10:30 a.m. Hotel Pennsylvania, New York. The 
program the meeting follows: 


“California known the Germans before 1772,” Lawrence Price, Uni- 
versity California, Berkeley, Calif. 

“Neglected Cross-Currents German-American Intellectual Relations Dur- 
ing the First Half the Nineteenth Century,’ Henry Pochmann, The 
University Wisconsin, Madison, Wis. 

“Karl Heinrich Schnauffer, Baltimore Editor and Poet, 1823-1854,’ Adolf 
Eduard Zucker, University Maryland, College Park, Md. 

The Chorus Queens College, directed Felix Guenther, will sing several 
German songs relating America. You are cordially invited attend the 
meeting. 


Non 
Brooklyn College 


ARTISTIC MOTIF 


Harold Carlson 
Wells College 


THE CHARM particular short story novel cannot always 
reduced analysis the action, characterization “point.” 
There addition these the important element “Stimmung,” 
word which defies categorical definition, but which can ren- 
dered part “atmosphere.” 

“Stimmung” may, course, created innumerable ways, and 
the purpose this article examine only one them. 
pretense made giving exhaustive treatment the subject 
here, but attempt essayed analyzing the technique several 
well-known and successful German writers with reference the 
artistic use names. 

Names not always have special significance for the writer 
the reader, but some authors have consciously adopted names 
which aid creating “atmosphere,” which are important 
revealing the character the individual. 

Josef Ponten’s story “Der Meister” has for its setting beautiful 
Gothie cathedral. The entire story concerned with this edifice, 
its history, its and the mystery the falling choir. 
Appropriate for this hallowed atmosphere then are the names 
three the leading characters, Gottlieb, workman, Gottfried, the 
genius who has discovered the secret the choir, and Gottschalk, 
the caretaker the cathedral. “Gott” each name echoes clearly 
this monument erected God. “Gottschalk” unusual com- 
bination and particularly expressive that “-schalk” suggests the 
scoundrel and villain which Gottschalk is, attempting procure 
any method, even murder, the plans the hero save the choir. 

“Ahalibama” the basic motif Kolbenheyer’s witty 
“Wenzel Tiegel.” This “orgy consonants and vowels” becomes the 
symbol exaggeration for the young hero. Wenzel had already come 
the conclusion that woman was the source all exaggeration, 
and that exaggeration was the basis all evil. reading the bible 
discovered certain contrast between the names the men and 
women: 


“Die Männernamen hatten meist einen guten, runden Klang. Man denke 
Seth, Uz, Bela, Dan, Ger, Nun, Eri; aber auch Melchisedech, Abimelech, 
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Benjamin klingen keineswegs übertrieben. Dagegen las Tiegel Frauennamen, 
die ihn erschütterten und eine grosse Achtung vor der Frauenkenntnis biblischer 
Zeiten einflössten. konnte solche Namen niemals sehen, ohne sie ingrimmig 
auszustossen; zum Beispiel: Rehuma! Mahalath! Debora! Mehetabeel! Delila! 
Ahinoam! Hazlelponi! und das Weib Esaus: Ahalibama! Ahalibama, welch ein 
Ungetüm Übertreibung! Was für Orgie Konsonanten und Vokalen! Und 
wer stand dahinter? Wer sollte diesen Orchestersturm rechtfertigen? Das Weib 
des Esau? Die Kanaaniterin? Die Tochter des Ana? Die Neffe Zibeons des 
Heviters? Tiegel was ausser sich vor Entdeckerfreude, als dies ungeheure 
Wort gelesen hatte. Welch ein Kerl musste Esau gewesen sein, wenn solch 
eine unerhörte Übertreibung ehelichen konnte, ohne daran zugrunde gehen!” 


Wenzel goes through life sees many examples “Ahali- 
bama,” exaggeration. Lest too become guilty this evil, 
becomes more and more reserved his speech: 

“Deine Rede sei: Ja, Ja—nein, nein; und was darüber ist, das ist vom 
Übel! Das Bibelwort hat einen tiefen 


The family name “Tiegel” affected its bearers. Several genera- 
tions Tiegels had lived under its influence. “Tiegel” vessel 
smelting-pot. The purpose “Tiegel” filled, and thus 
the Tiegels strove above all for “Erfiilltheit.” 

“Ein leerer Tiegel starrt offen wie ein hungriger Schlund und nichts sieht 
gesättigter und befriedigter aus als ein gefüllter Tiegel, aber auch nichts dro- 
hender als ein Tiegel, dessen Rand von der fiillenden Flüssigkeit nur eines 
Millimeters Höhe überzittert wird, noch ein Tropfen jener kritische 
Tropfen und... 


One the Tiegels became cooper’s apprentice and soon learned 
consume his four six litres wine day: 


“Es lässt sich allerdings nicht verhehlen, dass diese staunenswerte Fähig- 
keit Grunde doch nur eine weiter gehende Veräusserlichung jener charakter- 
züchtenden Kraft bedeutete, die dem Namen Tiegel eigen ist. Schon der Vater 
hatte die innerste Triebrichtung des Familiennamens herabgewürdigt, war 
Koch geworden. Theobald ging nun der praktischen und gewöhnlichen Seite der 
Tiegelschen Sehnsucht nach Erfülltheit allzu wörtlich nach. Allerdings gebührt 
seiner Natur das Verdienst, diese Richtung für das das Tiegelgeschlecht restlos 
haben. Nicht anders als von seinem Vater das Tiegelsche 
langen nach unbegrenzten Reisen restlos ausgelebt worden war. Theobald 
ging ziemlich jung Delirium zugrunde, und wird dem Lebens schicksale 
dieses Mannes, der auch nur unter den Impulsen des Familiennamens stand, 
eine gewisse Tragik nicht abgesprochen werden können, zumal durch seinen 


Tiegel,” Philipp Reclam Edition, pages 29-30. 


page 84. 
page 11. 
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Mut zum Aussersten der Entwicklung seines Geschlechtes nach der rein sym- 
bolischen Seite der Erlebnisfülle hin freie Bahn geschaffen 


Thus “Erlfülltheit” and “Ahalibama” became the leitmotifs 
this masterpiece short story telling. 

Thomas Mann has attached particular significance the names 
his characters, study which essential for complete com- 
prehension Mann’s artistic problems. Tonio Kröger, for example, 
“Dieser exotisch angehauchte Biirgername,” incorporates two ele- 
ments. The first, represents the foreign, the exotic, the 
artistic side the hero; the second, “Kröger,” stands for the “Bür- 
ger,” the middle-class citizen, the stolid merchant, the unimaginative, 
complacent person. combining these names Mann indicates the 
duality his own nature well that his hero. 

Tonio was sensitive about his name. His friend Hans had called 
him only his surname, Kroger: 

“Ich nenne dich Kröger, weil dein Vorname verrückt ist, du, entschuldige, 
aber ich mag ihn nicht leiden. Tonio das ist doch überhaupt kein Name.” 


“Hans” and “Erwin” were generally recognized names which 
amazed one: 

“Aber ‘Tonio’ war etwas Ausländisches und Besondores. Ja, war allen 
Stücken etwas Besonderes mit ihm, wollte oder nicht, und war allein 
und ausgeschlossen von den Ordentlichen und Gewöhnlichen, obgleich doch 
kein Zigeuner grünen Wagen war, sondern ein Sohn Konsul Krögers, aus der 
Familie der Kröger. 

Liseweta Iwanowna, the artist friend who analyzed Tonio’s prob- 
lem, the lively blond Inge Holm, and the pathetic Magdalena 
Vermehren, who fell when dancing—each these names suggests 
faintly the mood and atmosphere some characteristic the per- 
son. 


“Nehmen Sie auch nur die Namen, die Vornamen, mit denen die Leute dort 
oben geschmiickt sind und von denen ebenfalls schon viele bei mir Hause 
gibt, einen Laut wie ‘Ingeborg,’ ein Harfenschlag makellosester 


The suggestiveness names continued Mann’s 
Klöterjahn the robust, self-satisfied, optimistic merchant which the 
name suggests. Spinell, the author who taking the cure the sani- 


pages 23-24. 

Kröger,” F.S. Crofts Edition (1932), page 10. 
page 10. 

page 42. 
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tarium “Einfried,” doesn’t approve this name for the merchant’s 
wife: 

“Sie werden gerecht sein und einräumen, gnädige Frau, dass, wer Sie 
‘Frau Klöterjahn,’ nennen wollte, die Peitsche verdiente.” 

“Nein! Bewahre, Herr Spinell! Die Peitsche? Ist ‘Klöterjahn’ Ihnen 
fürchterlich 

“Ja, gnädige Frau, ich hasse diesen Namen aus Herzensgrund, seit ich ihn 
zum erstenmal vernahm. ist komisch und zum Verzweifeln unschön, und 
ist Barbarei und Niedertracht, wenn man die Sitte weit treibt, auf Sie den 
Namen Ihres Herrn Gemahls übertragen.” 

“Nun, und Eckhof? Ist Eckhof schöner? Mein Vater heisst Eckhof.” 

“Oh, sehen Sie! Eckhof? Ist etwas ganz anderes! Eckhof hiess sogar ein 
grosser Schauspieler. Eckhof 


Detlev Spinell the pathetic-comic counterpart Lisaweta 
Iwanowna and his name likewise suggests the unusual, the foreign, 
yes, even the “intellectual” element. Anton Klöterjahn combines 
his name the two opposing elements found Tonio Kröger, the 
artist and the “Bürger,” and, the latter, the name represents 
the hereditary characteristics the mother and father. each 
case the mother brings the foreign and artistic element. 

That Thomas Mann shows decided predilection for certain 
names evidenced the appearance “Antonie” “Budden- 
brooks.” And here again, incidentally, through the mother, 
Gerda, that the artistic talents are introduced. 

The use names humorous way may found the fairy 
tale “Gockel und Hinkel” Brentano. Since the realm 
poultry quite appropriate when Gockel becomes the count 
Hanau, Hennengau, and Hennenberg and “Erbherr auf Hühnerbein 
und Katzenellenbogen,” and that the king Gelnthausen should live 
his castle Kastelovo, “auf deutsch Eierburg,” called because 
was made egg-shells. The king’s name Eifrassius, Eierfrass, 
his wife’s, and the crown prince’s Kronovus. The egg motif 
further developed when Gockel presents the king with “Kiebit- 
zeneier” and two Moors show him how eat the eggs, for which 
they receive the Order the Red Easter-egg, third class, reward. 
his reward Gockel receives the Order the Golden Easter-egg 
with Two Yolks! 

Many the peasants Hermann “Der Wehrwolf,” are 
named after suggest the names animals birds. There is, for 
instance, the hero, Harm Wulf. Then there are Reineke (suggesting 


Philip Reclam Edition, page 24. 
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the fox), Hingst (Hengst), Bock, Otte (Otter), Katz, Specht, 
(Eule), Petz (Petze=she-bear). There reason read any 
particular significance behind these names except that they suggest 
the nature and temperament these hardy peasants, and some 
cases personal characteristics. The names are, however, suggestive 
the times and help create the “Stimmung” the story. is, 
course, Wulf who dominates, and his hench-men are called ap- 
propriately enough the “Wehrwölfe.” The name “Wehrwolf,” mean- 
ing literally “defence-wolf,” for these men are banded together 
defend their homes and families against the itinerant invaders, has 
double association with “Werwolf,” the werewolf. Although pro- 
nounced the same German, the latter word derived from the 
latin and means literally “man-wolf.” 

One might multiply these examples others from all literatures. 
Whenever the motif has reached such high point artistic ex- 
pression and importance, appreciation the works enhanced 


even casual examination. 


RESULTS OBTAINED FOREIGN LANGUAGES 


reference the often heard claim that the results obtained the teach- 
ing foreign languages are unsatisfactory and much below the results achieved 
other subjects Dr. Theodore Huebener, acting foreign languages 
New York City, has compiled the following figures showing the Final School 
and Regents ratings: 
Final School Ratings 
(Average all terms senior high schools) 


French German Greek Italian Latin Spanish 
84% 84% 98% 82% 85% 82% 


Average for all terms all languages the senior 
high schools—82.3% 


Final School Ratings 
(Based Uniform Test Junior High Schools) 


French German Italian Latin Spanish 
85% 84% 90% 87% 89% 


Average for all languages the junior high schools—86% 


Comparison with Other Subjects 
(Senior high schools; final ratings) 


82.1 
84.7 


Regents Examination 
(June, 1936) 


Two Years 
French German Italian Latin Spanish 
81% 94% 89% 92% 87% 


Three Years 
87% 87% 91% 93% 85% 


Four Years 


92% 96% 98% 96% 
Average, all languages, all years 
90% 
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NEUES AUS DEUTSCHLAND 


dieser Überschrift bringen wir jedem Heft einige kleine 
Mitteilungen, die für den Deutschlehrer von Wert sein mögen, sei 
eigener Information oder auch gelegentlichem Gebrauch 
Unterricht. Die Auswahl beschränkt sich auf rein tatsächliche 
Angaben kürzester Form. Das Material ist der deutschen Fach- 
und Tagespresse entnommen.—F. M.) 


BILDUNGSWESEN 


Schullandheime. 1936 gab 340 solcher Heime, die, nach Art der 
Jugendherbergen eingerichtet, Besitz öffentlicher Schulen sind. Sie 
wurden von über 8000 Klassen durchschnittlich etwa Wochen 
besucht. 

Berufswahl. Von den 26.000 Abiturienten des Jahrgangs 1938 
wählten 4000 den Offiziersberuf, 4700 gingen zur Technischen 
Hochschule, 5000 studieren Medizin, Jura oder Theologie. Lehrer 
wollen werden: höheren Schulen 1400, Volksschulen 1900. Die 
letztere Zahl ist auffällig, schon jetzt Lehrermangel herrscht und 
jährlich etwa 7500 Stellen frei werden. 

Lehrer der NSDAP. einer Rede Hitlers wurde vor einiger 
Zeit die Zahl der Lehrer angegeben, die Parteimitglieder sind: 
sollten über 10.000 sein. Nach einer Angabe des Lehrerbundes war 
die genaue Zahl Oktober 1937: 11.160. Die Gesamtzahl der Lehrer 
Volks-, mittleren und höheren Schulen bewegt sich 350.000, 
wozu rund 100.000 Berufsschullehrer rechnen sind. 


KUNST UND WISSENSCHAFT 


Eine wurde von der Regierung 
Bayreuth errichtet. Ihr Leiter ist der Archivar des Hauses Wahn- 
fried, Dr. Strobel. Seine nächste Aufgabe ist, eine Lebensbeschrei- 
bung Wagners auf Grund des gesamten Quellenmaterials heraus- 
zubringen. 

Ein deutsches Theater Paris ist August eröffnet worden, 
dem Schauspieler wie Bassermann, Tilla Durieux, Ernst Deutsch 
mitwirken. 

Fünf Jahre Freies Buch. Unter diesem Titel ist Verlag Strauss, 
Paris ein Verzeichnis von Büchern erschienen, die seit 1933 
ausserhalb der Reichsgrenzen veröffentlicht werden mussten. 
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SPRACHLICHES 


Die Anrede der dritten Person” (“Haben Herr Professor schon 
gehört?”) ist vom Reichsinnenminister für den amtlichen Verkehr 
verboten worden. 

Neue Bedeutung alter Wörter. “Ostmark” ist jetzt die mit amt- 
licher Beschleunigung eingeführte Bezeichnung für Deutsch-Öster- 
reich. Das Gebiet Wien hiess 10. Jahrhundert. Seit Bis- 
marck verstand man unter dieser Bezeichnung die preussischen Pro- 
vinzen, denen eine Polenfrage gab, vor allem also Westpreussen 
und Posen.—Ein “Junker” ist nach heutigem Sprachgebrauch einer 
der jungen Männer, die—1000 jährlich—aus der Hitler-Jugend 
ausgewählt werden, auf “Ordensburgen” Führern herange- 
bildet werden. 

Neue Wörter. “Der Pimpf” (plur. -e) heisst offiziell der Knabe 
der Hitlerjugend Alter von 10-14 Jahren. Das Wort ist dem slang 
heisst Luftschutzgesetz die Be- 
freiung der Hausböden von leicht brennbarem Altmaterial; Ableitung 
Gerümpel, Rumpelkammer. 

Verdeutschung der grammatischen Fachsprache. Seit Beginn 
dieses Jahres dürfen Deutschunterricht aller Schulen, also auch 
den Schulbüchern, nur noch deutsche Fachausdrücke nach der 


folgenden amtlichen Liste gebraucht werden. 


Abstraktum begriffliches Lautbildung 
wort Aspiraten behauchte Laute 

Adjektivum Eigenschaftswort Attribut Beifügung 
Adverbium Umstandswort Attributivsatz 
adverbiale Be- Umstandsbestim- freie Nachschrift 

stimmung mung Averbo Stammformen 
Adverbialsatz Umstandssatz 

verbium der Umstandsw 

Weise Deklination des Haupt- 

wortes usw. 

des Deminutivform Verkleinerungsform 
Adverbium des Umstandswort des Demonstrativ- hinweisendes Für- 

Adverbium der Umstandswort der Dental 

Zeit Zeit 

Akkusativ direkte Rede wörtliche Rede 
Aktiv Tatform Disposition 
Apostroph Auslassungszeichen 
Apposition Beisatz 
Artikel Geschlechtswort Explosive Verschlusslaute 


— 
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Femininum 
Finalsatz 


flektierbar 

Futurum 

Futurum ex- 
actum 


Genitiv 
Genus verbi 
Grammatik 
Gutturale 


Hilfsverbum 


Imperativ 
Imperfektum 


Indefinitum 


Indikativ 
indirekte Rede 
Infinitiv 
Interjektion 
Interpunktion 
Interrogativ- 
pronomen 


Kardinalia 
Kasus 
Kausalsatz 


Kausativum 


Kollektivum 
Komma 
Komparation 
Komparativ 
Kompositum 


Konditional- 
satz 
Konjugation 


Konjunktion 
Konjunktiv 
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weibliches Haupt- 
wort 

Umstandssatz der 
Absicht 

beugbar 

Zukunft 

(als Zeitform 
Deutschen nicht 
vorhandent) 


Wesfall 
Handlungsart 
Sprachlehre 
Gaumenlaut 


Hilfszeitwort 


Befehlsform 
Dauer der Ver- 
gangenheit 
unbestimmtes Zeit- 
wort 
Wirklichkeitsform 
abhängige Rede 
Grundform 
Ausrufewort 
Zeichensetzung 
fragendes Fürwort 


Grundzahlen 
Fall 
Umstandssatz des 
Grundes 
bewirkendes Zeit- 
wort 
Sammelname 
Beistrich 
Steigerung 
Steigerungsstufe 
zusammengesetztes 
Wort 
Umstandssatz der 
Bedingung 
Beugung des Zeit- 
worts 
Bindewort 


Konkretum 
Konsekutivsatz 


Konsonant 
Kontraktion 
Konzessivsatz 


koordinierend 


Labial 
Liquida 


Lokalsatz 


Maskulinum 


Media 
Modalsatz 


Modus 


Nasal 
Neutrum 


nicht flektier- 
bar 
Nominativ 
Numerale 
Numerus 


Objekt 
Ordinalia 
Orthographie 


Partikel 
Partizipium 
Passiv 
Perfekt 


Personalpro- 
nomen 

Phonetik 

Plural 

Plusquamper- 
fekt 


gegenständliches 


Hauptwort 
Umstandssatz der 
Folge 
Mitlaut 


Zusammenziehung 
Umstandssatz der 
Einräumung 
beiordnendes 

(Bindewort) 


Lippenlaut 

flüssiger Laut 
(Fliesslaut) 

Umstandssatz des 
Ortes 


männliches Haupt- 
wort 
stimmhafter Laut 
Umstandssatz der 
Art und Weise 
Aussageweise 


Nasenlaut 

sächliches Haupt- 
wort 

unbeugbar 


Werfall 
Zahlwort 
Zahl 


Satzergänzung 
Ordnungszahlen 
Rechtschreibung 


Füllwort 
Mittelwort 
Leideform 
Vollendung der 
Gegenwart 
persönliches Für- 
wort 
Lautbildungslehre 
Mehrzahl 
Vollendung der 
Vergangenheit 


Positiv 
Possessivpro- 
nomen 
Prädikat 
Präfix 
Präsens 
Präposition 
Präteritum 


Quantität 

Reflexivpro- 
nomen 

Relativpro- 


nomen 


Semikolon 


NEUES AUS DEUTSCHLAND 


Grundstufe 
besitzanzeigendes 
Fürwort 
Satzaussage 
Vorsilbe 
Gegenwart 
Verhältniswort 
Vergangenheit 
Dauer 
rückbezügliches Für- 
wort 
bezügliches Für- 


wort 


Singular 
Spirans 
Subjekt 
subordinierend 


Substantivum 
Suffix 
Superlativ 
Syntax 


Temporalsatz 


Tempus 
Tenuis 


Verbum 
Vokal 
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Einzahl 
Reibelaut 
Satzgegenstand 
untergeordnetes 
(Bindewort) 
Hauptwort 
Nachsilbe 
Höchststufe 
Satzlehre 


Umstandssatz der 
Zeit 

Zeit 

stimmloser Laut 


Zeitwort 


Selbstlaut 


FOLK DANCES THE GERMAN CLUB 
Herbert Schueler 


FIRST glance may seem highly improbable that current dance 
sensation like the slightly mad (or maddening) “Big Apple” should 
any way exert wholesome influence the teaching German. 
Before are able consider the subject dispassionately, must 
relegate limbo those feelings prim disapprobation with which 
older generations greet each new excursion into popular terpsichore 
the current “younger set”. (“Remember the polka, Dad?”) Such 
liberalization attitude should not difficult the case the 
“Big Apple” for all its seeming madness, since effect 
revival the group-dance, form all too long dormant the popu- 
lar fancy. Long ago the waltz (and how our straitlaced ancestors 
disapproved it!) opened new era social dancing breaking 
the group-dance and giving over the ballroom floor the indi- 
vidualistic couple. And now, after century and half neglect, 
the group form, notable the “Big Apple”, being revived, and 
should welcomed with open arms, however violent form may 
manifest itself. (We might well get used it,—things are not 
being done slowly, calmly, and quietly any more, matter how our 
nerves may protest.) And this reversion the popular dance its 
original group-form should smooth the way for large-scale re- 
surgence the German folk dance our German Clubs. 

The student body receptive the folk dance never before. 
The writer, who ordinarily believes strict hands-off policy 
German Club affairs, had the pleasant experience watching his 
students become enthusiastic over the folk dancing that 
beginning feel more like dancing master-—albeit rather clumsy 
one—than language teacher club meetings. The thirst his 
students for new dances seems almost unquenchable. During stu- 
dent dance the gymnasium group German students actually 
conform the exigencies “Swing” music. 


Kiekbush one the most popular and attractive 
North German folk dances. simple and greatly recommended 
“first try” for German Clubs. danced the following folk song: 
Und wenn meinst, ich lieb dich nicht 
Und treib mit dir nur Scherz, 


206 


| 

= 


FOLK DANCES THE GERMAN CLUB 207 


There should question about the value folk daneing 
the less formal phases our foreign language teaching. There 
better way recapture the spirit German folk eustoms all their 
charming simplicity and unquenchable spirit than way the 
folk dance. And the singing folk songs, too often formal academic 
exercise, becomes the emotionally uplifting experience should 
under the liberating influence the folk dance. The two belong 
together, why not bring them together again? 

particular skill required the part the teacher teach 
folk dancing other than the reasonably free use his limbs, for the 
German folk dance simplicity itself. There are but five funda- 
mental steps learn order able dance most the large 
variety German folk ordinary Waltz and the Hop- 
waltz 3/4 time, the Polka, Schottisch (or Rheinländer), and the 
Hopstep 2/4 time. Most dances consist one these funda- 
mental steps danced varying pattern holds and figures. Steps, 
holds, and figures are all adequately described most the German 
folk-dance publications. (See bibliography end article.) 

The most effective the folk dances, and the most valuable for 
student language, are those which are danced the ac- 
companiment song. Most often these songs are dialect and 
may have translated. many cases such translations present 
some difficulties. example point the following song, sung 
North German wedding dance: 

Bur nich’n Dusendschelm? 
Will denn Danz för hebb’n, 
sii wol hei hinkt, 

wol hei springt, 

wol dei Bur um’ Sysseln dingt! 


Line two and five cannot adequately translated and the 
teacher student must inventive enough supply his own lines 
nearly the same spirit the original. good idea have 
the student vie with each other producing original translations. 


zünd dir ein Laternchen 
Und leuchte mir ins Herz. 
Kiekbush, ick seih di, 
Dat sühst, dat freut mi, 
Dirallala, dirallala, etc. 
(This dance found in: Helms-Blasche, “Bunte Tänze,” vol. 8.) 
Syssel-Leute: Helpers large rural weddings. These are honorary offices 
and entitle the incumbents special “dance honor” with the bride. 


208 THE GERMAN QUARTERLY 


this way the dance activity may find profitable correlation the 
classroom. The following translation illuminating example: 


Ist der Hans nicht ein Bösewicht? 
Will tanzen und kann doch nicht. 
Sieh wie hinkt, 

Sieh wie springt, 

Wie ein Bauer, der viel trinkt. 


The translation particularly appropriate since the awkward 
dance movements “de Bur” (or “Hans” translation) are tipsy 
enough justify the suspicion voiced the last line. 

Another little song which would lend itself well free translation 
the students would the dance song from the “Waterkant”: 


Komm Schusterjung maak 
flick miene Schoh. 
Schoh, dee sind entwei. 
Komm Schusterjung neih. 


the words the “Mecklenburger Snidertanz”: 


Snider, Snider, wipp, wapp, wupp, 
ganze Woch’ Kartüffelsupp, 
Sündags giwt dat nich väl 

Dann giwt dat wat mit’n Bessenstehl. 
Mondags hört dat nich up, 

Alle Dag 

Snider, Snider, wipp, wapp, wupp, 
verflixter 


The same melody may even used with words having little 
relation the original the ingenuity and enterprise 
teacher student may devise. For instance, the “Snidertanz” above 
may sung the following words: 


Alle Lehrer, weit und breit, 

Geben täglich Schularbeit. 

Wenn man ’mal das Zeug nicht tut, 
Geht ’ne Null ins rote Buch. 

Und wenn man’s tut, und Fehler macht, 
Dann wird man dabei 

Lehrer, Lehrer, weit und breit, 

Wie weh’ tut doch die 


Some dances actually beg for the creation new verses take 


o 
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care many repetitions the dance melody, for instance the 
first four lines the “Berliner Stillstand”: 


Der König von Rom, 
Napoleon sein Sohn, 
Der war noch klein, 
Kaiser sein. 
Rück’n bisschen vor, 
Dreh dich mal um, 
Noch bisschen vor, 
ist’s genug. 


long story may started and continued different members 
the class somewhat like the following: 


Der Fritz Robinson, bekommt sein Diplom 
Dem Metzger sein Sohn, Dem Metzger sein Sohn. 
Der ist noch klein, Und ist noch klein 
Fieischer sein. Fleischer sein. 

die Schule läuft er, geht auf Reisen, 

Das Wissen häuft Lernt neue Speisen. 
Sich den Schädel ein, Sieht die ganze Welt, 
Fleischer sein. Mit Vaters Geld. 


kommt nach Haus 
Und ach, Graus, 
ist noch klein 
Fleischer sein. 


And on, infinitum. 

However, not convenient, such “creative” poetic acrobatic 
need not indulged in. Many the songs are either already 
High German need complicated translation sound intelligible: 


Gestern Abend war Vetter Michel da, 
Vetter Michel, der war da. 

nehm sien Deern woll Hand 
Und rutscht mit ehr Saal entlang. 
Gestern Abend war Vetter Michel da, 
Vetter Michel, der war da. 


or: 
Hamburg und Altona 
trag’n die Madchen Hosen, 
Sie ziehn gewichste Stiefel 
Und tanzen mit Matrosen. 

or: 


Wiss’n Nach’-miitz hebb’n? 
Kann’s Mann segg’n, 


| 


210 THE GERMAN QUARTERLY 


Ick heff noch ein, 
kann’s mal 

addition, many well-known folk songs, for instance “Im 
Wald und auf der Heide” and “Es klappert die Mühle rauschen- 
den Bach” are used melodies for folk dances and thus form 
pleasant bond between the singing folk songs and the performing 
traditional group dances. 

Folk dances make ideal material for public presentation 
assemblies, festivals, and parties. They invariably are received en- 
thusiastically, especially audiences whom folk dancing, notably 
folk dancing American language students, novelty. The effect 
such performances will heightened considerably the use 
Here again the current fashion comes our aid. For 
informal summer wear the fashion predictions for the last two years 
have given prominent place the “Dirndl” dress. The 
course, with its simple blouse, laced bodice, full skirt and apron, 
the ideal costume for the young ladies the dance. Variation 
may achieved not much variation the basic design, 
variation color and pattern materials used. 

The costumes for the boys present problems. Not only are young 
men bit more shy than the young ladies adopting radical sartorial 
departures, unless they happen the current mode, but the 
costume best suitable for wear folk dance presentation could not 
easily find utilization elsewhere. addition, the young men are 
generally bit squeamish and awkwardly uncomfortable about the 
whole business folkdancing first, and the addition costume 
exposing hairy limbs may lead mass exodus the males before 
the assiduously rehearsed production has chance on. The 
situation calls for tact. However, the writer’s experience, the 


most fascinating note different versions the same dance song 

different parts Germany. the following well-known little stanza, 
native Berlin provided with version she had learned child: 

Wir reisen hin nach Ritzebiittel, 

Nach Ritzebiittel, Arbeitskittel, 

Wir reisen hin nach Ritzebiittel, 

Arbeitskittel zum Markt. 
The Berlin version: 


Wir reisen hin nach Ritzebiittel, 

Mit Leinwandskittel und Klotzpantien, 
brauchen wir keine Reisemittel, 

könn’n wir auch mit Latschen hin. 
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matter not difficult may seem. The boys are soon won over. 
Some react “man-to-man” talks “not letting the club down”, 
“not disappointing the girls,” others are best dealt with the 
young ladies themselves. any case, the first performance the 
hardest; after that their enthusiastic conversion generally 
accomplished fact. The ideal eostume would consist knee-length 
shorts black dark-green material, light shirt open the 
throat, and either Tyrolean suspenders with the wide and colorfully 
embroidered band across the chest, embroidered vest match 
the trousers. top the ensemble with the required “Schwung”, 
small felt hat with colorful feather would not amiss. This 
costume might well encounter difficulties the making, and may, 
such event, considerably modified. the absence Tyro- 
lean suspenders vest belt might worn with the shorts. 
old pair dark trousers cut length just above the knee makes 
admirable pair shorts, and old felt hat may converted 
with little ingenuity and pair scissors into almost any type 
hat commonly worn the German peasantry. need be, the hat 
may left out altogether. For those German Clubs comfortably 
solvent state financially, those blessed with accomplished seam- 
stresses, one many “Trachten” books may consulted for greater 
authenticity. (See the bibliography.) 

Too often German Club affairs invite the participation but 
few especially talented students. This especially true dramatic 
productions. The advantage folk dancing lies the fact that all 
the students may participate, even those the most elementary 
stages German language skill. Thus folk dancing becomes 
definite drawing card for new students, gives them opportunity 
for active participation club affairs almost from the first moment, 
and therebye does much encourage them their language en- 
deavors. Yet, whether the students are advanced elementary, High 
School youngsters college seniors, the folk dance has priceless 
message for them all, message that might difficult express 
words, but that even the most frigidly blasé cannot 
feel. there every note, every step and movement,—the 
unquenchable, irrepressible expression joyous folk spirit. Join 
the ranks your student dancers when the furrows your brow are 
particularly deep, and your frown does not soon blossom into 
smile, and your smile leap forth into healing laughter, then you are 
past mortal help. But let Hermann Claudius conclude with stanza 
his “Danzwis”: 


SER 
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danzt noch Vader Moder inz dähn. 
Dat Leed, dat singt, dat bört uns Been. 
Dat Leed, dat singt, dat bört uns Seel. 
Singen Danzen idel Speel. 
Heididel! Heidudel! 

idel Speel. 
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NOTES AND NEWS 


CENTRAL NEW YORK CHAPTER 


May the Central New York Chapter the A.A.T.G. held its annual 
meeting the Faculty Club Colgate University. The reports the treas- 
urer and the secretary were read and accepted. Professors Frank Mankiewiez 
and Günther Keil were the speakers the day. 

Professor Mankiewicz spoke the future foreign language instruction 
the United States. pointed out that decline rise the study 
foreign languages never limited one language only, but affects generally 
the entire field language study. decline will naturally occur when the 
instruction longer coordination with the aim and purpose the 
educational trends. is, therefore, necessary for the teacher conscious 
the value his subject contributing factor the educational aims 
today. Since modern education seems stress social studies, instruction 
foreign languages, too, should modified according this aim. Professor 
Mankiewicz gave outline the various elements through which language 
instruction could play important part the modern plan education. 

Professor Keil spoke next highly entertaining topic entitled “Humaniz- 
ing and humorizing language instruction.” Through number examples Pro- 
fessor Keil illustrated how the students’ fear grammatical terms, such 
strong and weak verbs, dependent and independent word order can easily 
overcome humorous interpretation these terms, and how interest 
languages can aroused bringing the human elements that have helped 
forming words and their meanings. 

After the very amusing observations Professor Keil, the formal part 
the meeting came end. 

Orto Secretary 


ST. LAWRENCE UNIVERSITY 


Die Deutsche Werkstube der Sommerschule hat sich verwirklicht! Sechs 
Wochen angestrengter Tätigkeit liegen hinter uns. Ein herzlicher Glückwunsch 
von Herrn Professor Feise, dem beliebten Direktor der Deutschen Sommer- 
schule (Middlebury, College) erfreute uns Tage der Eröffnung. 

Ein Wort der Einführung bezwecks und Aufgabe der Deutschen 
Werkstube. Sie wendet sich erster Linie Anfänger Deutschen oder 
solche, welche ein oder zwei Jahre deutschen Unterricht genossen haben. Durch 
täglichen Gebrauch der Sprache Spiel und Lied, Unterhaltung und drama- 
tische Aufführung, unterstützt durch geeignete Wortlisten meist der Form 
von vollständigen Sätzen, und durch den notwendigen Unterricht der gram- 
matischen Grundlage, möchte die Deutsche Werkstube ihre Mitglieder deutsch 
sprechen lehren. Sie zeigt viel Ähnlichkeit mit der Middlebury Sommerschule, 
doch befaszt diese sich vorwiegend mit vorgeschrittenen Studenten. Auch 
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können unsere Studenten nicht vollständig von den nicht deutsch redenden 
Studenten abgesondert werden. Lieder und Spiele sind schon oft den 
deutschen Vereinen mit Erfolg angewendet worden; wir nützen sie systematisch 
aus und erarbeiten uns dadurch einen ansehnlichen Wortschatz. Der Unter- 
richt wird soweit als möglich auf ungezwungene Weise erteilt. Der Student ist 
selbst dabei tätig und übernimmt die führende Rolle. Jeder Teilnehmer wählt 
sich Beginn der sechs Wochen ein Arbeitsgebiet oder “project,” das 
selbstständig durchzuführen strebt. Auszer den Gruppenversammlungen wird 
täglich eine Gemeinschaftssitzung für alle Teilnehmer abgehalten. 

Dies sind die Richlinien der neugegründeten Deutschen Werkstube. Herr 
Präsident Dr. Seelye steht unserem Unternehmen wohlwollend gegenüber und 
hat sich als Anreger und Ratgeber stets sehr hilfreich erwiesen. ist, übrigens 
das erste Jahr, welchem Deutsch Sommer hier unterrichtet wurde. Ich 
möchte mit den Worten eines Deutsch-Amerikaners aus der Nachbarschaft 
schlieszen, der uns bei unserem wöchentlichen Abendessen mit seiner Gegenwart 
beehrte. “Sie werden meine Wertschätzung für Ihre Einladung verstehen, wenn 
ich Ihnen sage, dasz ich während der elf Jahre meines Hierseins nur einmal 
zuvor Gelegenheit hatte, mich mit anderen Personen ausschlieszlich meiner 
Muttersprache unterhalten.” erfüllt die Deutsche Werkstube ihren Zweck, 
eine Pflegestelle deutscher Kultur hier Irving Bachellors ernstem, einfachem 
“North Country” sein. 

SALESKI 


St. Lawrence University, Canton, N.Y. 


NEW JERSEY CHAPTER 


Tue first regularly scheduled meeting the New Jersey chapter the 
A.A.T.G. was held New Brunswick Friday, May 4:30 p.m. The 
chairman was Prof. Holzmann. the business meeting the routine matters 
were quickly disposed and the report the committee draw con- 
stitution was heard. The committee had prepared constitution much the 
same nature those the other chapters and was accepted toto after 
some discussion. Differing slightly from the other constitutions Part 
Artical which reads: “These officers shall elected ballot the final 
spring meeting, the President and Treasurer for period two years, and 
the Vice-President and Secretary for period one year.” 

After the business meeting the assembled were privileged hear two 
excellent talks distinguished members the Metropolitan chapter, Drs. 
Schueler and Keil. Dr. Schueler gave most interesting account the work 
being done the Junior Auxiliary the Metropolitan chapter arouse 
more interest German among the pupils and students New York City. 
After his talk Dr. Schueler had answer many questions that safe 
predict that many New Jersey pupils will soon treated some these 
extracurricular activities. Prof. Keil discussed his inimitable way the subject: 
“Wie kann man den deutschen Elementarunterricht humanisieren und womög- 
lich auch humorisieren?” demonstrated numerous ingenious devices 
employs beginning classes eliminate the deadening effect presenting 
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Adjournment 6:25 after the President had expressed the appreciation 
all present the speakers for their willingness come New Brunswick. 
ALBERT VAN EERDEN, Secretary 


METROPOLITAN CHAPTER 


final meeting the school year 1937-1938 was held Saturday, May 
14, the East Village the Hotel Taft, 50th Street and 7th Ave. The 
occasion was the annual luncheon meeting and was thoroughly enjoyed 
some members attendance. Two the chapter’s most prominent members, 
Professor Günther Keil and Professor Frank Mankiewiez, could not present 
because they were attending the founding new chapter Hamilton, N.Y. 

After the presidential welcome, the reading the minutes and the 
Treasurer’s report, the President read two letters asking for the cooperation 
the chapter. The first these stressed the necessity attendance chapter 
meetings, the second—from Dr. Wilkins, Director Foreign Languages 
the High Schools New York City—urged the active the 
chapter and its members with the various educational exhibits held 
conjunction with the New York World’s Fair. The President also announced 
that Joint Luncheon Foreign Language Teachers aiming closer co- 
ordination effort had been tentatively arranged for October 22. 

Dr. Theodore Huebener, reporting for the Nominating Committee, nomi- 
nated Mrs. Elizabeth Gelber for President, Mr. Carl Brands for Vice-President, 
and Dr. Harold Lenz for Secretary-Treasurer. The members attendance 
sustained the report the Nominating Committee unanimously. There now 
followed brief musical interlude, which the chapter sang several rare 
German folksongs specially arranged, mimeographed, and conducted Dr. 
Felix Guenther the Department Music Queens College. 

The principal address the meeting was delivered Professor 
Remy Columbia University. his brilliant and witty treatment his 
topic, “Richard Wagner: Kiinstler und Mensch,” Professor Remy discussed the 
enigmatic character this artist and scoundrel, this revolutionary and wastrel, 
this literary and musical genius who commanded and demanded the adulation 
women and princes, who consumed enormous quantities money and 
patience and had predilection for rose-colored trousers. particularly im- 
portant point noted approach Wagner’s 125th 22— 
that Wagner has endured spite all personal antagonism and spite 
all anti-German propaganda, and will probably continue endure. 

the close the meeting Dr. Herbert Schueler announced the next 
meeting the Junior Auxiliary for Sunday Afternoon, May 22, Roerich 
Museum, and distributed copies bulletin prepared the Committee 
Instructional Affairs the Junior Auxiliary containing two excellent outlines 
suggestions “How encourage the study German” and “Reasons 
for studying German.” 

Lenz, Secretary-Treasurer 


Queens College 


REVIEWS 


Camillo von Klenze, Charles Timothy Brooks, Translator from the German, 
and The Genteel Tradition, Monograph Series the Modern Language 
Association America, No. VII, 1937, 114 pp. 

The well known champion German-American literary relations has given 
excellent book worthy, recently much maligned, cause. Not that 
the author has not himself on, occasion contributed judicious strictures against 
the “Genteel Tradition” (Cf. “The Teaching German Literature and the 
‘Genteel Tradition’,” German Quarterly, VIII, No. pp. 97-105). But dis- 
cussing the work Brooks (1813-1883) has been able bring forward 
larger number constructive factors than previously. The basic picture 
the “Genteel Tradition” period isolated, the whole, from physical and 
material experience sentimental, moralizing, idyllic, and transcendental 
realm and, the words Ludwig Lewisohn, “lacking moral vitality” re- 
mains essentially unchanged. But, Professor von Klenze rightfully puts 
his concluding remarks (p. 77): balanced criticism will admit that the 
culture which (the “Genteel Tradition”) represented has vastly enriched the 
higher life this country. Mature judgment will further grant that this en- 
richment was large measure due contact with the message from the 
country Kant, Goethe, and Schiller.” 

Not that the German message enabled the transcendentalists transcend 
their limitations. Brooks, the New England Unitarian minister, pupil Tick- 
nor and Follen Harvard and for time himself teacher German, 
man not gifted original literary creation, was his choice and execution 
translations faithful spokesman the genteel tradition.” favored Schil- 
ler, Jean Paul, Berthold Auerbach, Riickert, Körner, Uhland, Freiligrath, 
Herwegh, Anastasius Griin, and number obscure and forgotten men like 
Leopold Schefer, while Goethe had take secondary place, despite fair 
translations Faust and three poems, and Goethe’s greater successors the 
19th century were ignored. tangible effect the German influence evidently 
the encouragement, through German political lyrics and lyricists, the 
Genteel Tradition’s swing the movement for the abolition slavery, destined 
the one great real experience the polite writers. the whole, view 
the quantity and frequent excellence Brooks’ work and despite his in- 
different performance with classics and humorists, his inhibitions, his errors 
interpreting the German originals, and his uncertainty literary standards, the 
author probably understates the case when presumes that Brooks “must have 
greatly enlarged the circle those eager for familiarity with” German culture. 
For Brooks did well, according the standards his time, and had public 
that wide measure saw eye-to-eye with him. 

The book written with vigor and circumspection. Numerous marginal 
and general questions are treated passim with keen insight. There are chapters 
Mme. Staél, Carl Follen, Carlyle, foreign reactions German literature. 
The documentation profuse, almost anxiously so. Two appendices contain, 
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respectively, list Brooks’ unpublished works and ten previously unpublished 
letters: five from Griin Brooks, two from Freiligrath, one from Freiligrath 
and his daughter Kate, and two from Freiligrath others introductions for 
Brooks. 

The author closes with plea for successor Brooks, who will with 
equal zeal interpret those elements German literature which were unknown 
overlooked the criticism his day.” Let rather ask for successors, 
for the task large and each man will express only what compatible with his 
own artistic disposition, the author himself admits when quotes Bertram’s 
dictum: wir wissen nur, was wir schauen, und wir schauen nur, was wir 
sind und weil wir sind.” 

Lenz 
Queens College 


Closs, A.: The Genius the German Lyric. Historic Survey its Formal 
and Metaphysical Values. Demy 8vo. 18s. 478 pp. George Allen Unwin 
Ltd., London, 1938. 


This book outstanding contribution the study the German 
lyric. The comprehensive and scholarly treatment its subject-matter, ranging 
from the Bavarian Ruodlieb (about 1025) 1937, impressive. Omitting the 
numerous sub-headings, and abbreviating the main headings, the table con- 
tents (pp. 13-16) may summarized follows: 


Minnesingers. Mastersingers pp. 23- 
II. Folksong pp. 83-103 
III. Decline and Rebirth pp. 104-133 
IV. Opitz pp. 134-183 
Aufklärung and Pietism pp. 184-211 
VI. Klopstock (Goethe, Schiller) pp. 212-263 
VII. Hölderlin pp. 264-279 
VIII. Romanticism Proper and Future Developments pp. 280-312 
IX. Austria. Biedermeier. Grillparzer pp. 313-321 
Political Lyrie Round 1830 and 1840-1848 pp. 322-344 
XI. Droste-Hülshoff pp. 345-371 
XI. Changing Views pp. 372-447 


Even cursery glance this brief summary will show that nearly one- 
fifth the text devoted the discussion and analysis the German lyric 
since the turn the Century—a most commendable and highly welcome 
feature. Thus, Chapter XII, “Changing Views,” analyzes, among others, the 
following poets and topics: “Nietzsche, Naturalism, Impressionism, 
Romanticism, Expressionism, Arno Holz, New Forms the German lyric, 
Phantasus-rhythm and free verse, Lilieneron, Hoffmannsthal, Dehmel, 
Rilke, Stefan George and the “Third Humanism,” Volkhafte Dichtung the 
Present Day”—i.e., the poets the Drittes Reich. 

Doctor Closs has “laid especial stress individual anlyses the poems, 
thereby hoping interpret their individuality phenomenon peculiar 
itself and particular movement history.” (p. [The italics are mine.] 
This difficult and delicate combining and balancing the purely 
emotional factors with the intellectual, historic and social forces influencing 
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and determining lyric poem—has been done with admirable skill and deep 
insight. The author brings many well-chosen poems support his thesis. 
The book written charming style, often rising poetic heights. One 
suspects that the scholarly author poet himself. Its appeal, therefore, 
not only the scholar but also wider cultural circle interested that 
jewel German literature, the lyric. 

There are eight fine full-page illustrations (facsimiles books and por- 
traits poets). There complete index. The make-up the book and the 
typography are excellent. 

GÜNTHER 
Hunter College 


Martin Sommerfeld: George—Hofmannsthal—Rilke. Gateway Poets. New 

York, 1938: Norton Co. 85, pp. 

The idea familiarize the American student with the work three the 
outstanding German lyricists modern times, happy one. George, Rilke, 
and Hofmansthal are literary figures commanding stature. They belong 
Germany birthright and origin but the world inner affiliation and in- 
tellectual format. Although the children the same age and the heirs 
similar traditions, these three authors differ widely the message that they try 
convey their verse. “George’s lyric was intellectual proclamation, Hof- 
mannsthal’s essentially musical; Rilke’s work comes from field between, 
both spiritual and sensuous,” writes Sommerfeld his introduction. 
congratulated the fine sense discrimination and aesthetic judgment that 
exhibits the three short sketches that circumscribe the nature, scope, and 
limitations the three poets and their achievements. give penetrating 
analysis the principles and devices their poetry against the background 
tradition and cultural environment, requires sharp discipline method, com- 
bined with remarkable faculty “Einfühlung”: truly critical attitude which 
bears fruit objective evaluation. 

The notes well the bibliography are carefully worked out and should 
prove very helpful the student and teacher. The absence vocabulary 
regretted, the large number words that are unfamiliar the English 
reader rendering the approach these poems unduly difficult. References the 
text the source from which the poems were selected, would have been 
welcome. The selections such include the most characteristic and representa- 
tive verses the three authors. The George-bibliography does not list the 
very pertinent critical essay Karl Muth. Sommerfeld’s edition will profit- 
ably used advanced courses German literature (third and fourth year 
college). 

Kurt 
Stanford University 


Frederick Schuman, Germany Since 1918. Henry Holt Co., 1937. 124 
pages. 

Professor Schuman, frankly committed the faith democracy, has 
here produced “liberal” interpretation which principally political history, 
since practically all forces and phenomena totalitarian state are subject 
political control. this brief essay the writer not only traces events 
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German from 1918 1937 but also analyzes and interpets them. finds the 
cause the Fall the Republic the Kleinbürgertum’s lack attachment 
liberal values. The Republic, “conceived defeat and born national 
bitterness, began life unwanted and unloved.” The people, unaccustomed 
democracy, came identify liberalism with foreign enemies and Allied 
hypocrisy, particularly since the early years the Republic coincided with 
economic chaos and with disastrous period constant defeat and humiliation 
the hands Lloyd George, Clemenceau and Poincaré. The tensions that 
developed, born material insecurity, national degradation and spiritual dis- 
unity are the explanation Hitler’s cataclysmic rise power. 

There are included valuable appendices containing list German 
chancellors the year 1919-1933, table showing the Reichstag representatives 
elected German political parties the period 1919-1933, the program the 
NSDAP, and select and critical bibliography fifty pertinent works. 

This book not only for the teacher German but for every thinking 
individual who earnestly desirous attaining unbiased evaluation the 
Third Reich. indictment this Reich, but even more strongly 
indictment the Allied conquerors who, their greed, stupidity and in- 
humanity effectively blocked every avenue lasting democratic reorganiza- 
tion the conquered Germany. 

Ernst KocH 
New York University 


Kastner, Erich, Emil und die drei Zwillinge, edited Lillian Stroebe and 
Gabriele Humbert Parker, Henry Holt Co., 1938, pp., 
text 146 pp. 


The incomparable Emil and his Berlin friends, die Detektive, have re- 
turned with another series interesting adventures. The reunion takes place 
the Baltic seashore resort Korlsbiittel. They are two years older than they 
were Emil und die Detektive, summary which provided Kistner 
introduction. the first volume, annotated illustrations introduce 
the characters. 

Three acrobats, whom the boys believe father and twin sons, are 
performing the hotel. Emil and his friends hear the older man’s plan 
leave one the “twins” behind and adopt third. They determine come 
the rescue. Thrilling experiences are not their only reward, for they have 
opportunity act nobly. order raise fund for the stranded 
youngster, they take collection all the nearby resorts and advertise their 
appearance during the showing the film, Emil und die Detektive, for which 
they receive percentage the day’s receipts. Other events, such exciting 
sailboat trip, the rescue three boys marooned island the Baltic, 
are interwoven fill the story with action. 

The editors have taken great care with this text. The questions are both 
factual and thought provoking. There variety modern exercises, de- 
signed complete grammar review and word study. Topics are given for 
descriptive and narrative themes well for conversations. Explanatory notes 
are omitted and, although they are announced the title page, they are really 
unnecessary. Idioms are the vocabulary. Some minor points should, 
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however, noted. The answers some the questions are not given the 
text and must furnished the teacher (e.g. 154, no. 20; 156, no. 15; 
158, no. 162, no. 4). Others require greater familiarity with Emil und 
die Detektive (e.g. 154, no. 161, no. 21; 170, no. 14). The maps not 
indicate all the places mentioned the text. the next printing, small sketch 
map could perhaps included. Perhaps will also advisable print the 
next edition clear readable German type. 

Despite all the texts now being published, Emil und die drei Zwillinge 
welcome contribution fascinating story for second year classes and 
well constructed text. 

BERGENTHAL 
College the City New York 


Kästner, Erich, Die verschwundene Miniatur, edited Otto Schinnerer, 
D.C. Heath Co., 1938, 249 pages, 190 pages text. 


The advocates fluent, rapid reading the early stages German in- 
struction will welcome this new and unusually delightful detective story 
Erich Kästner, whose fiction has become popular with American students 
from coast coast. this volume, which bears the sub-title, Die Abenteuer 
eines empfindsamen Fleischermeisters, find Oskar Külz Copenhagen, 
where has secretly fled for short vacation from his family and business. 
meets Irene Trübner, art collector’s secretary, and agrees help her 
outwit band thieves that might try rob her the valuable miniature 
she taking Berlin. Both are followed and befriended strangers. Be- 
cause the rapid succession puzzling situations, becomes difficult tell 
friend from foe. worthless imitation confused with the original miniature 
which Kiilz believes have been stolen from his bag. returned and 
during hold-up, one the miniatures, presumably the original, stolen again. 
But none the members the band thieves has it. The handsome young 
fellow who had befriended Irene gone. The police enter the case, the wrong 
man arrested, attempted hold-up frustrated, taxi chase begins through 
the streets Berlin and finally both miniatures are returned the owner and 
the thieves are caught. insurance company executive had “stolen” the minia- 
ture twice. 

There can doubt that this exciting story will widely adopted for 
reading with second third semester college students the corresponding 
high school classes. The style clear, simple and relatively free from collo- 
quialisms. the head each chapter, Prof. Schinnerer has listed all the 
difficult idiomatic expressions with their English equivalents. For oral drill 
and conversation there are fourteen pages very simple, factual questions. 
The vocabulary well arranged; related words are combined under the basic 
more common member the group. However, such cases, the plural form 
the related noun not given. Another improvement would the addition 
the principal parts, the vowel the present tense, third person singular, 
those cases where modification takes place. Minor omissions are e.g. the com- 
plete principal parts auf-ziehen because the consonant change, and the 
hyphen ankommen indicate the separable prefix. 

The text has been illustrated Savrann and very attractive. There 
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are thirty-three pietures, including two small sketch maps the places men- 
tioned the story. The editor and publishers are complimented for their 
choice large clear type and the general appearance the book. 

BERGENTHAL 
College the City New York 


Josef Nadler, Deutscher Geist-Deutscher Osten. Oldenbourg, München- 
Berlin, 1937 (Schriften der Corona XVI). 


Dieses Buch enthält zehn Reden Nadlers aus den Jahren 1924-1934, die 
sich ein weiteres Publikum wenden. Alle waren schon vorher veröffentlicht, 
aber z.T. Stellen, die Amerika nicht zugänglich sind. Die beiden Aufsätze 
über “Nation, Staat und Dichtung” und “Der zeitliche und der ewige Deutsche” 
geben kurzem Überblick Nadlers methodische und historische Grundüber- 
zeugungen. Eine kritische Auseinandersetzung damit würde über den Rahmen 
einer Buchbesprechung hinausgehen nur eine Analyse von Nadlers Gesamtwerk 
könnte dies leisten. Der Aufsatz: “Deutschland und Österreich Wechselspiel 
der deutschen Dichtung” zeigt Nadlers stammeskundliche Betrachtungsweise 
einem besonderen Falle. Das Thema “Österreich” kehrt wieder der Rede 
über “Prinz Eugen und das deutsche Geistesleben seiner Zeit”; Nadlers 
Fähigkeit, politische und Geistesgeschichte zusammenzusehen und entlegenes 
Material grosse Zusammenhänge einzuordnen, zeigt sich hier aufs beste. 
Die leitenden Ideen der Vorklassik, mit Hamann Zentrum, werden “Zürich 
und Königsberg 18. Jahrhundert” und “Hamann, Kant, Goethe” lebendig 
gemacht. Goethe ist der Gegenstand dreier Reden, die wichtigste von ihnen 
der berühmte Aufsatz: “Goethe oder Herder?”, zuerst veröffentlicht “Hoch- 
land” 1924. Nadlers Überzeugung, dass Goethe einer abgelebten Epoche ange- 
hört, die mehr viel sagen hat, und dass Herder ist, auf 
dem die Gegenwart ruht und dessen Gedanken weitergeführt werden sollen, 
erhält hier ihre unzweideutige Formulierung. “Goethes Welt ist niemals die 
deutsche Welt gewesen.” “Herders Werk hat Goethes Werk den Deutschen 
erträglich, und, soweit das möglich war, gefahrlos gemacht.” ist Wesent- 
lichen das Goethebild der jüngeren Romantik, das von Nadler neubelebt und 
ausgeführt wird: Goethe ist der “Bildungsaristokrat und Individualist,” der 
“das Zeitalter der französischen Enzyklopädisten und das Deutschland der 
Rheinbundzeit” vertritt; deutschen Klassizismus wirkt sich die Kirchentren- 
nung folgerichtig aus, die Deutschland aus der katholisch-europäischen Einheit 
gerissen hat. Ihm wird Herder gegenübergestellt, der Wiedererwecker des 
katholischen und Barocks, Herder, der “vom Gemeinsinn besessen” 
war. Goethes Europäertum ist nicht echt, denn bezog sich nur auf Individuen 
und kann nur eine “Klasse von Artlosen” schaffen; wahres Europäertum ist 
nur möglich auf der Grundlage von Herder, der “auf den christlichen Europäer 
zielte, sei auch nur von weitem.” Auch die Beurteilung von Nadlers Herder- 
bild ist nur einem grösseren Zusammenhange möglich—In dem Aufsatz 
“Goethe und der deutsche Osten” verdienen Goethes Gedanken dem Pro- 
blem “Böhmen” besondere Beachtung; den Stücken über Grillparzer und 
Kleist wird der neue Typus des staatsdenkerischen und staatsbewussten Dra- 
matikers gegenüber dem Kosmopoliten Goethe abgesetzt. 

Seit Gervinus gibt keinen deutschen Literarhistoriker, der wie Nad- 


ler zum Nachdenken, aber auch zum Wiederspruch zwingt; auch diese Samm- 
lung von Reden bezeugt es. Das Gefühl von Bewunderung und Kritik, das bei 
der Lektüre von Nadler unvermeidlich ist, ist vielleicht besten ausgedrückt 
worden Notizen Hofmannsthals einem Aufsatz über Nadlers Literatur- 
geschichte (Corona VIII, 1938, ff.); niemand wäre besser als berufen 
gewesen, Nadlers Werk beurteilen. 

Das Buch erhält durch eine vollständige Zusammenstellung von Nadlers 
Schriften 1908-1934 einen erhöhten Wert; sie enthüllt einen Reichtum und eine 
Vielseitigkeit, die auch dem, der mit Nadler vertraut ist, manches Neue, 
entlegener Stelle Erschienene zeigen wird. Das Buch ist als Ganzes eine vor- 
treffliche Einführung Nadlers Gedankenwelt. 


BERGEL 
Queens College 


Herbert Liedke, Literary Criticism and Romantic Theory the Work 
Achim von Arnim. Columbia University Press, 1937. 
This book gives faithful and accurate account Arnim’s critical writings. 
partly based hitherto unpublished material and critical utterances 
contained Arnim’s correspondence. The approach philological and descrip- 
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tive with the exception introductory chapter discussing the meaning 
such words “Zeitgeist,” “Volksgeist,” “Genius” Arnim’s vocabulary. This 
method fully justified view Arnim’s impetuous personality which had 
little regard for theory. The book therefore mainly valuable contribu- 
tion better understanding Arnim character; the author himself 
emphasizes this aspect Arnim’s critical writings. Arnim offered new 
aesthetic viewpoint, but applied the aesthetic-historical conceptions formulated 
Herder and the older Romanticists mediaeval and contemporary German 
literature; was convinced that critic was called upon contribute 
his share the spiritual revival Germany. Criticism Non-German litera- 
ture, important the works the older Romanticists, absent with the 
exception Shakespeare and Walter Scott—The chapter “Classicism” 
Liedke’s book enlarges our knowledge the subject “Goethe and the Roman- 
ticists,” without revealing any new aspect. Arnim over-estimated Goethe’s in- 
terest and intellectual affiliation with the tendencies his group; the in- 
evitable disappointment led complaints about Goethe’s pronounced individ- 
ualism and continued praise the Greeks. Goethe, the other hand, char- 
acterized clearly the personal and artistic shortcomings Arnim and his group. 
The personal relations between the two men, however, were always friendly. 

appears from this book that Arnim was among the first German critics 
appreciate Hölderlin; would have been useful explain more detail 
the positive attitude Arnim toward this poet Greek inspiration, contrast 
his otherwise negative opinions “classicism.” this context Arnim’s 
quarrels with Voss would have deserved more detailed treatment. 

would have been helpful for the reader give more extensively 
footnotes quotations from Arnim the original, rather than, many 
instances, only their translation the carefully prepared index en- 
hances the usefulness the book. 

BERGEL 


Queens College 
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Bruno Nelissen Haken, Herrn Schmidt sein Dackel “Haidjer.” Edited Clif- 
ford Gates. Crofts Co. New York 1938. pp. 


with feeling genuine pleasure that one reads this new edition 
the many books now available for high school and college students. The story 
tells the experiences the dachshund Haidjer during his stay the Lüne- 
burger Heide, with his master and mistress. Humorous sketches add zest the 
story. 

The editor states correctly that the story told from the dog’s point 
view, that differs from other reading material available American students 
and that portrays realistically “the adventures, experiences, reactions and 
moods” the dog Haidjer. The story not oversentimentalized, portraying 
the dog’s lovable qualities well his short-comings. 

The language terse, natural and made interesting dialogue. The collo- 
quial expressions used are those found either “Duden” “Sprach-Brock- 
haus”; otherwise simple idioms have been substituted for the original ones. 
Explanatory footnotes unfamiliar vocabulary peculiar idioms are 
conveniently found the bottom the reading page. 

The sentence structure simple and the vocabulary drilled automatically 
constant repetition. Excellent drill material found the appropriate 
exercises the back the book: idioms, questions German and exercises 
for translation. 

The action quick and the brief chapters fall into natural units. Although 
the print small, the generous spacing lends itself easy reading. 

There doubt that 3rd and 4th year high school students second year 
college students will find this delightful book refreshing. 

ELIZABETH WEITMAN GELBER 


Seth Low Junior H.S. 


Huch, Ricarda, Der letzte Sommer, hrsg. Gertrud Günther, Boston Univ., 
Farrar Rinehart, Inc., New York, 1938, viii 161 S., Text 


Diejenigen, die stets etwas Neues suchen, den Unterricht des zweiten 
Jahres College frisch beleben, haben dieser Schulausgabe nicht nur 
eine interessante, mit allerfeinster Charakterschilderung durchwobene Erzäh- 
lung, sondern auch ein Werk von einer den Studenten weniger bekannten 
Dichterin. verschiedenartig wie Ricarda Huchs Stoffe sind, ist auch der Wert 
ihrer Werke als Klassenlektüre. Der letzte Sommer erschien 1910 und gehört 
der zweiten und reiferen Schaffenszeit der Dichterin. ist eine Erzählung 
Briefen, eine politische Tragödie, die auf einem engsten Rahmen beschränkt 
ist und die einer einzigen Begebenheit ohne Verzug und Abschweifung zueilt. 

die alltägliche Kleinwelt der Familie eines russischen Gouverneurs 
kommt ein Student als Sekretär, dem Gouverneur das Leben vor den 
Bedrohungen der Revolutionäre schützen. Eben dieser will ihn aber selbst 
ermorden. Die ganze Familie, die aus Eltern, Sohn und zwei Töchtern besteht, 
lernt hochachten und lieben trotz ihrer politischen Wirksamkeit, die sie 
seinen Feinden stempelt. seinen Briefen zeigt sich der Kampf seines Gewis- 
sens mit dem Handeln Dienste seines höheren Ideals. 

Anmutig und reizend ausgeführt, zuweilen komisch, findet diese Erzählung 
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ihre künstlerische Rechtfertigung als Darstellung scharfer, differenzierter Cha- 
rakterbilder. leichtesten aber ganz konventionell gehaltenen Plauderton der 
Briefe liegt eine tragisch wirkende Ironie, die den ganzen Verlauf der Handlung 
bestimmt. Eine psychologische Zergliederung der Charaktere entsteht dadurch, 
dass alle sich gegenseitig beschreiben. Doch bilden all diese subjektiven 
Ansichten, zusammengenommen, ein Mosaikbild, das uns die Eigenschaften 
eines jeden Mitglieds der Familie scharf und klar vor Augen stellt. Die 
politischen Standpunkte der Regierenden sowie auch der Revolutionäre sind 
ihrer idealsten Form dargestellt. Dabei wirken der Gouverneur und seine Frau 
viel sympathischer auf den Leser als der junge Revolutionär. 

Die Herausgeberin dieses Textes hat den Anmerkungen alle Schwierig- 
keiten der Redewendungen durch englische Uebertragung beseitigt. Fragen sind 
vorhanden, die nicht nur alle Einzelheiten der Handlung sondern auch alle 
Charakterschattierungen hervorheben. Das Vokabular enthält eine der Fre- 
quenz nach aufgebaute Wortliste, eine alphabetische Liste der häufigst erschei- 
nenden Redensarten mit Uebersetzung und Seitenangabe und einen vorsichtig 
aufgestellten Wortschatz. Solch ausgezeichnete Arbeit der Herausgeberin wird 
aber von dem Verleger zum grossen Teil zerstört. Der enge und fast unlesbare 
Druck des Textes (die letzte Seite desselben ist einer viel besseren Druck- 
schrift) ist dadurch erklären, dass Geld und Seitenzahl sehr gespart 
wurde. Hoffentlich wird die nächste Ausgabe U.S.A. gedruckt und dieser 
Hinsicht verbessert. 

BERGENTHAL 
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$1.25 


INTRODUCTION MID- 
DLE HIGH GERMAN 
Reader and Grammar 


Alfred Senn $3.45 


GATEWAY POETS 


GEORGE, HOFMANNSTHAL, RILKE 


NORTON COMPANY, INC. 


Fifth Avenue, New York 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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Zwolf Dichter der Gegenwart 


EDITED BY: MARGARET JEFFREY AND JOHANNA VOLBEHR, 
WELLESLEY COLLEGE 


collection modern short stories such authors Ernst Wiechert, 
Walter Flex, Rudolf Binding, Georg Britting, Hans Carossa, Ina Seidel, Paul 
Ernst, Hanns Johst and Hans Franck. For second year college classes. $1.10 


Contemporary German Prose 
EDITED BY: HUGH PUCKETT, COLUMBIA UNIVERSITY 


Twelve non-fictional selections Literature—Science—History—Music— 
Art—Geography—by prominent living German writers. For third and 
fourth year classes. $1.10 


COMPLIMENTARY EXAMINATION COPIES SENT UPON REQUEST. 


HENRY HOLT AND COMPANY 
257 FOURTH AVENUE, N.Y. 


Lustige 


This collection stories, cartoons, and verse makes genuine 
appeal the American student. Offering fresh, 
reading material, brings real enjoyment German study and 
pleasant introduction popular contemporary literature. 


The exercises offer novel features such word games, rhyme 
completions, and cross-word puzzles. Following the most recent 
trends language teaching, they stress vocabulary building and 
train for rapid reading skills. Questions content, mutation and 
substitution exercises, and German-English vocabulary are also 


included. 
Dodge and Viereck's LUSTIGE STUNDEN 214 pages, $1.20 List 


AMERICAN BOOK COMPANY 
New York Chicago Cincinnati 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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Tenth Anniversary Special Offer 


Prepared 


WALTER WADEPUHL, West Virginia University, 
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Quincy Morcan, Stanford University. 


T 


pamphlet form (without English translatior 
The Gern 


For larger orders, proportio discount will 
dictionary form (with English translatior 


C 1 y PP 7 L- 
: Hunter o lege, Kingsbrix g ion, w Yor a 


Minimum Standard German 
Minimum Standard German ocabulary 


Vol. VII, 
Quarterly, pp. 87-119) [475 copies left]. 
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RATTRTERAT TAA 4A ATI TA 
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Published the 
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also with 
paragraph-arrangement and word-family scheme; 
pp.) 
Order from 
Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


2 <> & 
wc = 
=e oc 
> 
>» 
22 
ca ft 
a 
O & P loa) c 
J 
3 y n 
> re N © c 
- ~ > 
>> = "Or cs 
— — ¢ 
= 
AS 4 | iu 


| 
| 
3 
| 
‘ 
n $6.50, $7.00, $8.00. $11.00, 
BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
J 


